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TO THE JLADJIES MOLYNEUX • 

.. 
M~ anxiety .for your improvement, and my affec

tion for you, increase the longer I reside with 

you, rny dear and amiable little Pupils. I have, 

therefore, dedicated my leisure hours to the arrange., 

ment ef a small Volume of Dialogues for your· 

use, which° I hope will prove a source of amusement 

and instruction. With this wish, I beg to subscribe 

myself. 

My dear young Ladies., 

JTour devoted 

And much attached Humble Servant, 

March 16, 
1807. 

. JJ;J. D. 
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DIALOGUES. 

PREMIER DIALOGUE. FIRST DIALOGUE. 
' 

ENTRE PLUSIEUllS DEMOI

SE LLES. 

BETWEEN SEVERAL YOUNG 

L ADIEi. 

Pour· parler Fran~ois. To speak French. 

Parlez-vous Frarn;ois? Can you speak French ? 
Jene fais que commencer I have only ju)t begun to 

a l'apprendre. - learn it. , · 
Avez-vous ete en France? Have you been toFrance? 
Oui. Non. Yes. No. 
Demandez 1e fran9Qis de Ask the F.•·ench of all 

tous les mots que vous the words you do not 
ne savez pas. know. !,-

... Ayez la cornplai~ance de llave the goodness to tell 
me di re le franc;ois de rne the F'rench ef that 
ce mot-la. ·- wnrd. 

Cherchez .. Je dans le I)ic- Look for it in the Dic-
tion naire. tionary. 

Je ne pujs pas 1e trouver. I cannot find it. 
I" B 



DIALOGUE~. 

Je l'ai trouve. 
Je rn'en souviendrai. 
~avez-\·ous tou tes vos le-

cons? .. 
.Jc les sais presque toutes. 
J e n'a i que mon verbe a 

apprendre. 
A pprenez-le bien. , 
Avez- vous fait votre tra

duclion ? 
Qu 'est-ce q~e eel a veut 

dire ? -

l\1'entendez-vous? 
J e ne vous .en tends pas 
Vous pron0ncez bien. 
\T ous faites des progn~~s. 
N.e vous rebutez pas. 
V cus a vez bien de la 

bonte. 
·v.ous rn'e ncouragez. 
Ma sreu r _pn rle A.nglois. 
Faites un peu de _.lecture. 
\ l oos lisez beaucou p 

mieux qu'a l'ordinare. 
Expliquez-moi cette 

phrase. 
Je \"OUS suis bien obligee. 

l have found it. 
I will remember it. 
Do you know all your 

lessons? 
I know them almost all. 

· I have only my verb to 
learn. 

Learn it well. 
Hm;_e you done your 

translation ? 
What does that niean? 

Do _you understand me ? 
I do not understand you 
1-ou pronounct1 well. 
1--ou improve. 
Du not be discouraged. 
l rou are very good. 

l "-ou encourage me. 
JJ;fy .Yister speaksEng lish. 
Read a little. 

.r~ou read rn:uch bel ter 
than usual. 

E xpla·in this phrase to 
me. 

I a?n rnuch obliged to you. 
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SECOND DIALOGUE. SECOND nIALOGUE. 

L' Ecriture-. Writing. 

n frappe a 1a porte. Somebody knocks at t!ze 

door. 

Entrez. Come in. 

C'.est notre maitre d'ecri- It is our writing ma'ste,·. 

ture. 
Dites-lui de mooter. , Tell him, ta come up 

l\,lesdemoiselles,j'ai l'hon

neur de vous souhai-• 

ter le. hon jour •. 

Ou sout VOS cah iers ? 

Avez-vous une regle? 

L'encrier est en bas. 
I I 

Ayez la bonte de me tail-

ler une plume. 

Pretez-moi un canif. 

11 coupe bien. 

Cette plume ne vaut rien . 

Essayez celle-ci. 

V ous ecri vez de m1eux 
. 

en m1eux. 

/ 

stairs. 

Young ladies, I have th P 

lw,wur of wishing yon 

a good mar n ing. 

Where are your cop.7; 

books? 

Have you a ruler ? 

The inkstand is down 

stairs. 

Have the goodness to 

mend rn.e a pen. 

Lend me a penknife. , 

lt is sharp. 

This pen is good for: no

thing. 

Try this one. 

J'~ou write better;- an 

better. 



lJIALOGU!S 

Combien de fois ecrivez
vous par semaine ? 

Nous ecrivons tous Jes . 
Jou rs. 

Ne griffonnez pas l'exe_m
ple. 

J 'aime beaucoup l'aritb-,, .. 
meuque. 

Savez-,·ous compter? 
Vous· chiffrez assez bien. 
Combien font quatre fois 

quatre? 
·Se.ize. 
Ceia fait vingt. 
Aj_outez-y quatre. 
Je me suis trom pee. 
A pprenez la table de mu 1-

ti plication. 
I1 me faut du papier a 

lettre. 
Avez-vous ·recu des nou-~ 

ve1les de -
N'est-ce pas une bonne 

nouvelle, ma sreur ? 
l\1aman revientdemain. 

Oh ! que je serai cliar-
1nee de voit· maman 

How 'many times do yo 
write a week? 

fle write every day . 

Do not scribble upon th6 
copy. 

I like arithmetic ven 
much. 

Can ,you reckon? 
J'~ou cipher pretty well. 
I-low many times are 

four times four P 
Si:1:teen. 

. That m.akes twenty. 
Addfour toit, 
I have 'made a mistake. 
Learn your multiplica-

tion table. 
I want sorne letter paper. 

Have you heard from -

Have I not good 'i'W'WS, 
Sister ? }Uamma re
turns to-morrow .. 

Oh ! how delighted I 
shall be to see l'rf amma 



DIALOGUES. 5 

demai"n ! il ya si long

temps q ue je ne J'ai 

vue. 

J'a.i un peti.t billet a 
, . 
ecnre. 

J'ai perd·u mon cachet. 

Ou est la cire a cacheter, 

eu Ies pains a cacheter. 

Voici des pains a cache. 

ter. 

N'oub1iez pas la date. 

Quel quantieme du mo1s 

e~t.ce aujourd'hui ? 

c·tst le vingt.. 

Savez-vous l'adresse ?· 

Faites mes amitieB .. 

Dites bien des choses <le 

ma part. 

Ne cad1etez· j:amais un · 

billet avec un pain a. 
cacbeter. 

Pourq_uoi, l\,Jadame? 

Paree qu'il faut le 1nouil

ler, et qu'on. n'envoie 

_ p,as or<linairement un 

billet fort loin, et. il ne 

seroit pas sec. • B 3 

to-morrow ! it ·is so 

long since I have seen 

her. 

I have a little note to 

write~ 

I have lost my seal. 

TP/zere is the sealing wax 

or the wafers ? 

Here are some u;afers. 

Do rwtforget the date. 

What dav of the month 

is it to-day? 

It is the twentieth. 

Do ;1;ou know the direc

tion ? 
Give my love. 

Remember me kindly. ~ 

Never seal a note with a 

wafer. r 

/Phy, Jf a dam ?. 

r ecause y,ou m.ust wet it , 

and a note is sent ge-

11erally so short a dis

tance -it will still be 

wet. 
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DIALOGUES. 

Je n'y ai pas pense, et je 
l'aurois mis clans ma 
bouche, ce qui pour
roit venir a la pensee 
de la personne qui le 
re9oit, et ce ne sereit 
pas poli. 

V ous avez fait une bonne 
remarque, ma chere. 

Et, M adame, s'il etoit 
mouille, j'aurois au ssi 
Lien fait de l'envoyer 
decachete. 

V ous voyez done, ma 
chere, en y refl~chis 
sant, qu'il n'est pas 
honnete de mettre un 
pain a cacheter a un · 
biUet. 

Dois~j~ ·rnettre ]a date a 
un bi ll et ? 

"'j vous l'envoyez par la 
peti te poste, vous ferez 
1nieux d'y met tre seu
lemen t le quantieme ; 
si vous l'envoyez _par 
un domestigue, c'est 

I did not think of that; I 
shuuld have put it in 
rny mouth,which might 
occur to the person 
who receives it, and 
that would not be civil. 

You have rnade a, just 
observation, my dear. 

And, JJJadam, if it were 
wet, it might as well 
have been sent unseal
ed. 

I'~ou see, my dear, there
fore upon reflection, it 
is not civil to put a 
wafer in a note. 

Am 1 to clg,te a note ? 

If it -is sent by the two
penny post, it is better 
to put only the da,y ef 
the month, if' by a ser
vant the day ef the 
week is sufficient, 
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assez d'y mE:ttre le JOUr 

de la semai ne. ~ 

n doit toujours mettre 

la date a une Iettre, 

n'est-ce pas, Madame? 

On doit toujours l'y met

tre, ma chere, aussi 

bien que le nom de 

l'endroit ou l'on est. 

Doit-on mettre la date de 

l'an : 

Certai nemen t,si c'est pour 

Un pays et ranger, OU 

pour traverser la mer ; 

mais ce n'est pas abso

lurnent necessaire lors-
, . ' 

que vous ecnvez a 

quelqu'un qui ne de

meure pas loin, a moins 

que ce ne soit pour des 

affaires d'importance. 

TROIS1.EME DIALOGUE. 

La Promenade. 

Vous vou lez une prome

nade? 

A letter, Mada1n, should 

always bedated,should 

it not? 

Always, my dear, with 

the name ef the place 

you are at. 

Should I put the date of 

the year? 

Certainly, if it be going 

to any foreign coun

try, or to cross the 

sea; but it is not abso

lutely necessary when 

ylJu are writing to any 

one at no great dis

tance, unless on parti

cular business. 

THIRD DIALOGUE .. 

A Walk. 

1:~ou waut a walk. 
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DIALOGUES. 

II faut d'abord savoir s1 
1nes enfans ont ete 
hon~. 

Demandez a Mademoi
selle D. 

En attendant mettez vos 
chapeaux. 

Ou nous promenerons
nous? 

Daus le jardin, aux 
champs, au pare. 

Passez par-<lessus la bar-.' r1ere. 
Quel est le nom de ce 

grand arbre ?· 
Cest un chene. 
Ne voyez-vou-s pas- les 

g-Iands par terre? 
P.ermettez-nous d'en. ra

masser:. 
N'allez pas au soleil. 
Cueillons des marguerites 

et des bou tons d' or. 
Monton& la colline~ 
Quel dom mage d'abat tre 

ce grand orme !· 
Etes-vous fatiguee.-

I must know first if rny 
children have been 

_ good. 
Ask lJ1iss D. 

In the-rneanwhile pid on; 
your hats. 

Where shall we walk ?-

In the garden, the fields; 
the park. 

Get over the st-ile-, 

What is the name ef.' that: 
great tree-?· 

1 

It is an oak. 
Do not you see the acorns. 

on the g r:ound? 
Give us leave _ to pick 

some up. 
Do· not go. in the sun~. 
Let us gather: daisies and· 

buttercups. 
Let us go -up the hill. 
What a pity it is · to cut 

down this.fine ebn ' 
Are you tired? 

,· 



DIALOGUES. 9 

J'ai beaucoup 1narche au

jourd'hui. 

Je ,me suis promenee 

deux heures clans le 

jarclin. 

II faisoit, ce matin, un 

brouillard si epais, que 

Bous n'avons pu nous 

promener avant le de-
. -,.. 
Jenner. 

Nous n'avons pu sortir 

. ' d' ce -matm, a cau-se un 

brouillard tres-epais. 

Les appartemens de ma. 

man donneut sur le 

j'ardin. 

Je vou·s prie de retourner 

par le verger. 

De tout mon cceur. 

' QUATRIEME DIALOGUE. 

Des Arbres Fruitiers. 

J e voudroi8 bien sa voir le 

nom de tous ces arbres. 

,r oici un pommier. 

u n ceris1er. 

un po1ner. 

I have walked a " 1' at 
~ 

while to-day. 

I walked two hours in the 

garden. 

There was such a thick 

jug this morning, that 

we were not able tu 

walk before breaAfast. 

w---e could not !tO out this 
u 

. rnorning on ac<.:ount ef' 
a very thick f'og. 

Mamma's apartments 

look out upon the gar

den. 

. Pray go back through 

· the orchard. 

f/T.ith all my heart. 

FOURTH DIALOGUE. 

Fruit Trees. 

I should like to know the 

name cif all these trees. 

This is an apple tree. 

a cherry tree., 

(I pear tree. 



10 DIALOGUES. 

un noyer. 
- un aveliriier .. 

un noisettier.} 
un coudrier. 
un chataignier. 

. . un c01gnass1er. 
" . un muner. 

un prurner. 
Est-ii permis de manger 

une de ces poires? 
Non, ma chere, cc verger 

appartient a un pauvre 
homme qui gagne !On 
pain a vendr.e ce fruit. 

Ces poires lui rapporte
roient de l'argent. 

Il commence a pleuvoir-
Rentrons. 

\ . CINQ.UIEME DIALOGUE. 

L D ,. ~ e 9euner. 
J'espere que vous avez 

bon appetit. 
Nous avons fait u-ne Ion

gue_ promenade, 

a walnut tree. 
a.filbert tree. 

a ha.zel tree. 

a clzesnut tree. 
a quince tree. 
a rnulberry tree. 
a plum tree. 

l'ila;l/ any body eat one n 
these pears. 

No, rny dear, this or
chard belongs to a poor 
rnan who gets his liv
ing by selling this 
fruit. 

These pears would bring 
· him some money. 
It begirzs to rain. 
Let us go itt. 

}'IFTH DIALOGUE. 

Breakfast. 

I hope you have a good 
appetite. 

We have had a good wall,.·. 
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La promenade est si agrea- A walk is so pleasant 

ble le mati n ~ 

Voulez-vous du lait cou

pe? 
J'aime mieux le coco, ou 

le chocolat. 

early in tfte morning :' _ 
Will ,you have rnilk and 

water? 

I prefer Cocoa or Clwc<f,
late. 

Vous aurez de la bouillie You shall have thick 

dema.in. 
Mes freres aiment rnieux 

la soupe au lait. 

Je mange du pain bis. 

<l u pain tend re. 

du pain rassis. 

du pain cbapele. 

du pain de menage. 

Les petits pains sont ex

cel.lens. 
Coupez-1noi un crouton. 

de la m1e. 
un rnorceau de croute. 

La croute cle dessus. 

de <lessons. 

une miette~ 

Premettez moi d~avoir un 

peu plus de lait. 

Donnez-m'en davantage. 

Eneore un peu. 
,.... 
t_.~, ; 

milk to-morrow. 

My brothers like bread 
and milk best_ 

I am eating brown bread, 

new bread. 
stale bread. 

rasped bread. 

household bread. 

1ne rolls are excellent. 

Cut me a piece of bread. 
crumb. 

a bit rif crust. 
Tlw upper crust. 

under crust. 

small crumbs. 

Give me leave to have a 

little more milk. 
Give me some more. 

~4 little more. .,... 
- / 

t /' , 

l J> ~/ I '-' n .l 

~ 

• ,,, l 

/If 



12 DIALOGUES. 

En voulez-vous davan- Will you have some more? 
tage? 

Je n'en veux plus. 

J.e n'en veux pas. 
J'en rn~ngerois bien. _ 
Est-ce que cela n'est pas 

permis? 
Ne mangez pas tant de 

beurre. 
Quand vous aurez fini vo

tre dejeuner, vous pou
vez all er jouer. 

Je vous appellerai quand 
j'aurai besoi n de vous. 

SIXlEME DIALOGUE. 

Les Lecons. 
) 

Recitez VOS lecons. . ., 
Com bien de phrases de-

vons-nou-- a ppren<lre? 
Venez vous asseoir au-

pres de moi. 

I do not wish Jo,~ any 
more. 

I do not wan,t any. 
1 could eat some. 
Is not that permitted ? 

Do not eat so much but~ 
ter. 

When you have done you,r 
brealfast, you may go 
and play. 

I will call you wheri I 
want you. 

SIXTH DlALOGl E. 

Lessons. 

Say _your lessons. 
How many phrases are 

we to learn? 
Conze and sit by me. 

Epelez ce mot-la. Spell that word. 
Qu'est-ce que vous voulez If hat do you mean: 

1 dire 2 
\ 
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V oulez-vou-s que je vous 
le dise ? 

C'est fort bien repondu. 

Quel livre lisez-vous ? 

L'Histoire d'Angleterre. 
Je l'ai lue. 
Ils apprennent l' ortogra-

phe. 
Jusqu'ou disons-nous? 
Jusqu'ici. J usques-la. 
Ne lisez pas .si vite. 
Faitesattention auxpoints 

et aux virgules. 
Recommencez. 
Vous lirez deux fois. 
Que ce petit gar<;on est 

long a apprendre ses 
le~ons ! 

Tenez-vous droite. 
Ne haussez pas les epau

les. 
Tenez le dossier. 
Mettez-vous clans lestour

nepieds. 

Shall I tell you t 

That is very well an
swered. 

What book are you read-
ing? , 

The history of England. 
I h.ave read it. 
They are lerirning spel-

ling. 
Howfar do we say? 
So far. Down here. 
Do not read so fast. 
Mind your stops and 

commas. 
Begin again. 
You shall read twice. 
How long this little boy 

is lear:ning his lessons! 

Hold up your head. 
Do notputupyour shoul

ders. 
Hold the backboard. 
Put your feet in the 

stocks. ' 
C 
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Vous avez les pieds en de-
dans. 

l\ilettez-les en dehors. 
Ne croisez pas les jam bes. 
Effacez les epaules. 

Pliez. 
Faites une reverence. 
Servez-vous des plombs. 
Asseyez-vous sur le petit 

bane. 
Ne vous dandinez pas. 

Vous ne faites gue ri re. 
Saluez Madame. 
l\1on ardoise est cassee. 
Je vous preterai la mi-

enne. 
Regardez clans votre livre, 

au lieu de vous amuser 
' . a Jouer. 

Je suis bien contente de 
vous .. 

' SEPTIEME DIALOGUE. 

La Marnan, ses Enfans, 
et la Gouvernante. 

.Bonjour,Mademoisetle D. 

You turn in your feet. 

Turn theni out. 
Do not cross your legs. 
Put down your shoul-

ders. 
Bend -
1J1ake a courtesey. 
Use the dumb bells. 
Sit upon the little form. 

Do not move about in 
your chair. 

17 
.. ou do nothing but laugh 

Courtesy to that Lady. 
!Uy slate is broken. 
I will lend you mine. 

Look in your boek, in
stead of playing. 

I am rnuch pleased with 
you. 

SEVENTI DIALOGUE. 

The Mamma, her Chil-
• 

j 

dren, and the Governess. 
Good m,orning, Miss D . 
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Comment vont mf!s en
fans r 

Sont-ils bien sages et bien 

appliques? 

Quand vous €tes bien 

sages n'etes-vous pas 

heureuses? 
Donnez-moi un petit bai

., ser. 

Venez que je vous em

brasse. 

Maman tient des petits 

]ivres neufs ! 
Sont-ils pour nous ? 
Je les ai achetes expres. 

Ou sont VOS sreurs ? 
Nous voici, Mama,n. 

Comment vous etes-vous 

conduites ce matin ? 

Vous ne repondez pas . 

J'avois intention de vous 

prendre en voiture avec 

mo1. 
Madame, les deux ainees 

ont ete fort bonnes. 

How are my cltildren 

going on? 
Are they very good and 

very attentive? 

When you are good are 

you not happy ? 

Kiss me • 

Conie and let me kiss you. 

JJ;Jamma has some new lit

tle books in her hand! 

Are they for us ? 
I bought them on pur-

pose. 
Where are your sisters ? 
Here we are, Mamma. 

How have you behaved 

this morning ? 
You do no{ answer. 

1 meant to take you in 

the carriage with me, 

JJ!fa'am, t!te two eldest' 
\ 

have been very good,, • 
C 2 

l 
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A1lez mettre vbs cha
peaux, et vous descen
drez de voiture chez le 
tabletier. 

HUITlEME DIALOGUE. 

La ltfusique. 
-Ou est votre cahier de 

1nusique? 
Le voici. 
1\-Jademoiselled ... dechif

fre asse~ bien 1~ mu-. 
s1qu~. 

Sa smur touche superieu
_rement bien du . piano 

" pour son age. 
~ e _pressez pas . tan t la 

111esure. 
Vous pr~ssez la. m~sure. 
V ous ne jouez. pas en me

sure. 
Ql:le -vou·s avez l'air dis

trait! 
Faites-moi le plaisir de 

chanter u ne petite chan
son. 

Go and put on your· hats 
and you shall get ou~ 
of' the carriage at th 
toy-shop. 

EfGHTH DIALOGUE. 

Music. 
Where is yO'ur 1nusic ... 

book? 
Here it -is. 
lJl/iss G ••. picks out music 

pretty well • 

Her sister plays on the 
piano -forte surpris

. ingly wellfor heT a.ge. 
Do _not lrurry the time,. 

· You play too fast. 
J'~qu do not play in time. 

1-/(n-'? absent you look ! 

Do me the favour to .sing 
a little song,. · 
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Je ferai de mon mieux. 

J'ai etudie ma musique. 

Papa aime Ia musique a 
- la folie. 

Mon maHre m'accom

pagne avec le violon, 

et P~pa avec le violon

celle. 

Savez-vous la contre-bas• 

se? 

Je l'apprends . 

Jc,uez-vous a Iivreouve
1

rt? 
J\,I a sceur et moi nous 

jouons des duo. 

Comment s'appelle votre 

maltre de musique? 

Mr. B. 
Combien 'de fois vous 

·donne-t-il le<_;onpar se

maine? 
Trbis fois. -

V ous ) ui faites beauc~up 

d'·honneu~. 

I will do rny best. 
I have practised my mu, 

. 
szc. 

Papa is excessively fond 

ef rnusic_. 
lYly master accompanies 

me upon the //iolin, 

and papa upon the 

Pioloncello. 
Do you know thorough-

-bass? 
I am learning it. 
Do you play at sight 9 

11/y sister and 1 play 

duets. 
What is your music

master's name ~ 

Mr. _B. 
How many times a week 

does he attend you ? 

Three t-ime.s. 
You do him great cr'edit., 

L,.. ) 

C s 
·, 

-:.,• .,J 
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NEUV.l.EME DIALOGUE. 

Le Dzner. 

Le d1ner n'est-il pas pr~t~? 
A-t-on mis le couvert? 
()n a servi. 

Benissez la table. 

Dites les graces. 
Qui est-ce qui sert a ta

ble? 

Donnez-moi un couteau,. 
• 

une fourchette et une 
cµiller_. 

Permettez que je vous 
serve. 

Voulez vou's qu.e je v0us 
serve de ce bouilli ? · 

Ce roti n~~st pas assez 
cuit. 

Voulez .vous du jus? 

Donnez-nous du sel. 
du poivre, 
de la moutarde. 

Vous ne mangez point de 
legumes. 

NINTH DIALOGUE·. 

Dinner. 

Is not dinner ready ? 
Is tlze cloth laid P 
The dinnerison the table. 
Say grace (before din-

ner.) 

Say grace ( ojter dinner.) 
l,r ho waits at dinner ? 

Give me a knife, a fork 
and a ~poon. 

Give 1ne leave · to help 
you. 

Shall I help y9u to some 
of this boiled meat ? 

This roast meat is not 
done enough. 

Will you have some 
· gravy? 

Giv~ us some salt. 

. pepper. 
mustard. 

You do not eat any ve .. 
getables. __ 
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Vous enverra1-je des fe-
ves? 

des petits pois t 

des haricots ? 
des pommes-de ... 

terre r 
Je gouterai ces choux-

fleurs. 
ces carottes. , 

ces choux. 

ces epinards. 

Les navets sont fort hons 

cette an nee. 

Vous servirai-je du gigot, 

de l'epaule, OU ·du col

let de mouton ? 
J'aime mieux un morceau 

d'agneau. 

()uelle sauce souhaitez-
r'w/ 

vous? 

De la sauce au perciL 

De la sauce au beurre. 

Metttez le vinaigrier, 
' 

l'huilier, le rnoutardier, 

]a poivriere et Jes sa_ 

lieres sur la table. 

f 

Shall l send you some 

beans? 
peas? 

French beans ? 
potatoes? 

I will taste these cauli-

flowers. 

these carrots. 

this cabbage. 

this spinach. 

Turnips are very good 

this year. 

Shall 1 help you to some 

r/ the leg, shoulder, 

or neck of mutton ? 
I would rather have a 

bit of lamb. 

Which sauce would you 

like? 

parsley and butter .. 

melted butter. , 

Put the vinegar and oil 

cruets, the 1nustard

pot, the pepper-bo~r:, 

and the salt-cellars 

updh the table~ 
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Demandez a boire. Ask for something to 

V oulez-vous de la bi ere? 

de l'eau ? 
du cidre? 
de l'aile ? 
de l'eau panee ? 

Ne mangez-vous pas de 
cet aloyau ? 

Voulez-vous que je vous 
envoie une . cuisse de 
poulet? 
une aile de pou let ? 

Assaisonnez la salade. 
V oici le poudin au riz et 

]a tourte aux pommes. 
Je ue mange jamais. de 

fromage. 
Desservez. 

' DIXlEME DIALOGUE. 

Le Dessert. 

drink. 
Will_you have sorne small 

beer? 
sorne water ? 
some cyder? 

ale? 
toast and water? 

Will you not eat any of · 
this sirloin of beef? 

Shall I send you a !eg of 
afowl? 

_ a wing of a fowt? 
Dre,fjs the salad. 
Here is the rice pudding 

and the apple tart. 
I never eat cheese. 

Take away. 

TENTH DIALOGUE. 

The Dessert. 

M ettez le dessert sur la Put the dessert upon the ' 
table. table. 

Quel beau dessert t What a fine dessert . 
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des peches. 
des brugnons. 

des abricots. 

des fraises. 

des fram boises. 

des grosei Iles . 
des groseilles 

maquereau. 

des raisins. 

• de P·a11an~s. 

des prunes. 

' a 

En hiver nous avons des 

figues. 

des amandes. 

des raisins secs. 

des oranges. 

des biscuits. 

<les gauffres. 

Voulez-vous un verre de 

vin ? 

V oulez .. vous du vin d'O

porto, de Bordeaux, de 

Malaga ou de Bour-
.. 

gogne ,: 

peaches 

nectarines 

apricots. 

strawberries. 

raspberries. 

cur1·ants. 

goosebe1·ries. 

grapes. 
pine-apples. 

plums. 

In winter we have figs . 

almonds1 
raisins. 

oranges. 

biscuits. 

wafers, 

Will you have a glass of 

wine? 
Will you, have · Port, 

Claret, Mountain, or 

Burgundy? 

M. N. boit du vin d'An- l JJr. N. drinks Sherry. 

dalousie. 

Debouchez la bouteille. Draw the cork. , 
i 
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Ou est le tire-bouchon ? 
Que cette caraffe est jolie? 
Ce fruit est-il de votre 

jardin ? 
Si vous le voulez, nous 

ferons un petit tour 
dnns le jardin potager, 

' ONZIEME DIALOGUE. 

Le Jardin Potager. 
Ouvrez la porte. 
. Elle est fermee a 1a clef. 

Where is the cork-screw? 
What a pretty decanter! 
Is this fruit out of your 

garden? 
lf you like, we will take 

a turn bi the kitchen
garden. 

ELEVENTH DIALOGUE, 

The Kitchen~Garden. ,· 

Open the gate • 
It is locked. 

Elle est fermee a double It is double.locked. 
tour. 

La porte est ouverte. 
Ce jardin vous fournit-il 

assez de legur.nes pour 
toute la maison ? 

Quand nous sommes en 
ville, on nous en ap
porte clans une char
rette, tous les huit . 
JOU rs. 

En hiver, on nous en 
achete en ville. 

' The gate is open. 
Does this garden supply 

you with vegetables 
enough for the whole 

house? 
When we are in town, 

some are brought to 
us in a cart, every 
week. 

In winter they are boug ht 
in town. 
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Vous devez av01r beau 

coup de fruit, car les 

murs de votre jardin 

sont bien exposes au 

soleil. 

C'est la saison des peches. 

J e tacherai de vous en

trouver une qui soit 

mure. 

Ne vous en donnez pas 

la peine. 

Les cerises-sont tardives 

cette an'nee. 

Les espaliers croissent 

. bien. 

Nous venons de faire des 

fl.lets pour les couvrir. 

Venez ici, et voyez ces 

herbes et ces racines. 

V oici clans cette plate

bande des pois de toute 

espece. 

Quelle quantite de raves, 

d'oignons, de panais 

et de celeri ~ 

Voyez que d'art ichaux et 

de choux de Milan -! 

lrou ought to have a 
great derzl of fruit, 

for .Your garden walls 

are well exposed to the 
sun. 

It is the time for peaches. 

I wilt try andfi'nd you . 
a ripe one. 

Do not give yourself the 
trouble. 

Che1-ries are late this 
year. 

The wall- trees thrive 

well . 
ff e have just been mak

ing nets to cover them. 

Come here, and see these 

her!Js and roots. 

Here are in this bed 

pease of all kinds. 

What a quantity of ra• 
dishes, onions, pars

nips, and celery. 

See how 1nany artichokes 
and sav_oys ! 
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II y a de ce cote-ci toutes 
sortes de fourniture 
pour la salade: de la 
chicoree, des ·la itues, 
des betteraves. 

Les plate-bandes sont 
bordees de baume, de 
menthe et de tbym. 

Entrons clans les serres 
chaudes. 

Vous avez des treilles su
perbes ! 

Quelle belle grappe de 
raisin ! 

Nous irons dans .les serres 
un autre jour. 

Voila le laquais qui vient 
. nous avertir que le the 

est pret. 
11 faut se soumettre a ce 

petit contre-temps. 

' DOUZI.EME DIALOGUE. 

L'Ouvrage. 
u 

Je ·vous prie de me mon-
trer a travaillero 

Here are on this side all 
sorts of sweet herbs to 
'make a salad; endive, 

, lettuces, lJeet-root. 

The beds are bordered 
with balm,, mint, and 
thyme. 

_Let us go into the hot
house. 

1,.ou have beautiful vines! 

F/7/wt a fine bunch of 
grapes! 

We wi.llgointo the green
house another day. 

The footman is -coming 
to tell us that the tea 
is ready. 

We must submit to this 
little disappointment. 

TWELI<'TH DIALOGUE. 

Work. 
Pray teach me to work. 
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II vous faudra un de, un 
necessaire, et un sac a 
ouvrage. 

Enfilez u ne de ces aiguil
]es. 

Devidez cet echeveau de 
fil. 

Les devidoirs sont dans 

le tiroir de la table. 

Ce fil est si entortille ! 

. Ayez de la patience, et 
vous viendrez a bout 

de le demeler. 

Avez-vous fini l'ourlet ? 
Ces points sont trop alon-

ges. 
J'ai fait trois coutures. 
Elles aiment a coudre. 

Quel ouvrage faites-v_ous? 

Je brode un fichu che-

m 1se. 
Le trouvez- vous joli ? 
J'en a ·mire ]e dessin. 

Le p oint de cbainette est 
bien fait. 

D 

You rnust iuive a tlzimbl~, 
a lwuswife, and a work 
bag. 

Thread one ef th~se rzee• 
dles. 

Wind this skein rif 
thread. 

The reels are in the table 
drawer. 

This thread is so entan
tangled ! 

Have patience, and you 
will be able to disen
tangle it. 

Have you done the Item ? 
These stitches are too 

long. 
I have sewed threeseam.s. 
They like sewing. 
What work are you 

about? 
I am working a shirt-

handkerchief. 
Do you think it pretty? 
1 admire the pattern. 
The chain-stitch is well 

done. 
~- ~ 

~/ 
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Brodez-vous au tam hour? 

Vous faufilerai-je ce des-. 
sin. 

Faufilez-le tout droit. 
Vous broderez jusqu'a 

cette fleur. 

Voi la ma tache fiuie . 
Voyez mon ouvrage. 
11 n'est pas mal. 
Vous etes une bonne OU-

. ' · vnere. 
J-e n'ai point de colon. 
En voici trois pelotons. 
Piquez ces epingles a 

votre pelote. 
Mettez vos ciseaux clans 

la gaine. , 
l\i1ademoiseHe C. m 'a 

prete son passe-cordon · 
Je dois le garde-r jusqu'a 

ce qu'e lle en ait beso in .. 
Lucie a besoin de quel

ques aigui ll ees <le soie.
Dites-lu i d'e n achete r. 
Que.ls cordons avez-vous 

Do you work in the tam
bour-frame ? 

Shall I _tack this pattern 
onjor you? . 

Baste it on even. 
You. shall work to that 

flower. 
illy task is done. 
Look at m;,J work. 
It is not bad. 
Y~ou are a good workwo-

man. 
I have no cotton. 
Here are three balls. 
S tick these pins on y our 

p·incushimi. 
Put your scissars in,.t he 

shea_th. 
JJdiss C. has lent "me her ·~ 
- bodkin. 

I am to keep it until she 
wants it. 

Luc,y wants a f ew nee. 
dles full of silk . 

Tell her to buy some. 
What st-rings do you 
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dessein de passer clans 

votre sac a ouvrage. 

Je crois que 1e rouge 

pale iroit mieux avec 

le puce que le bleu. 

Ces couleurs sont sujettes 

a se passer. 

Serrez votre onvrage pour 

le present. 

' TREIZIEME DIALOGUE . 

Le The. 

Nous venons prendre le 

the avec vous. 

Nous sommes charmees 

du plaisir de vous voir ! 

Permettez-moi de vous 

donner une tasse de 

the. 
Je vous remercie. 

Aimez- vous le the vert 

OU le the bou ? 

Cela m'est egal. 

mean to pass through 

your workbag? 

I think a pale pink wuultl 

'match t_he puce better 

than blue. .. 
Those colours are sub

ject to fade. 

Put by ,your work for 

the pr~~ent. 

THIRTEENTH DIALOGUE . 

Tea. 

We a're come to drink tea 

with you. 

We are delighted to see 

,you! 

Give me leave to give you 

a cup of tea. 

I thank you. 

Do you like green tea or 

b1Jhea? 
J 

It is equally the same to 

me. 

Prenez-vous du sucre et Do you take sugar andJ 
D 2 
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de la·creme dans votre creani in you,~ tea. 
the? 

Votre the est-il assez Is your tea sweet enough? 
sucre? 

II n'y a pas / aMez d'eau 
clans la theiere. 

Son nez, demandez la 
bouilloire. 

Le vase est vuide. 
Que souhaitez-vous man

ger? 
Des beurees OU du pain 

grille ? 
. ~e ne mange jamais a

mon the. 
Je n'ai jamais vu un si 

beau service de porce
laine . 

J 'admire la formedessou
coupes, des tasses, du 
pot au lait, du sucrier 
et du bassin. 

.Les pincetles son t d\tne 
mode nouvelle . 

V oila le caffe. 

There is not water e-
nou_g h in tlie tea-pot. 

Ring for the tea-kettle. 

The urn is empty. 
w·hat would you like to 

eat,? 
Some bread and butter, 

or dry toast ? 
1 never eat at tea. 

/'never saw -such a fine 
set of China. 

I admire the :Yh.ape of 
the saucers, the cups, 
the cream jug, the su
gar - bason, and the 
slop-bason . 

The sugar-tongs are of a 
new sort. 

Here is coffee. 
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Donnez-moi un~ cuiller. 

l\1ettez ma tasse sur le 

cabaret. 

11 est temps de nous en 

aller. Adieu. 

\ 

Q.UATORZIEME DIALOGUE. 

Le Lever, &c. 

A quel]e heure vous tevez-

" VOUS( 

Je me leve ordinairement 

a six heures en ete, et 

a huit heures en hiver. 

J e ne me leve pas ::;i tot. 

Je n,.aime pas a rr1e lever 

tard. 

Nous nous couchons a 
neuf heures. 

Pourquo·i n'etes-vous pas 

a · la promenade avec 

]es autres ? . 

Personne ne m'a eveilf ee. 
ll faut vous coucner d'e 

bonne heure ce soir. 

Give me a spoon. 

Put my cup upon the tea

board. 

It is time to go away. 

Good bye! 

FOURTEENTH DIALOGUE. 

Rising, &c. 

At what o'clock do you 

get up? 

1 get up usually at six 

o'clock in summer, and 

at eight o'clock in win

ter. 
I do not get up so soon. 

1 Jo not like getting up 

late. 

We go to bed at nirze 

o'clock. 

Why are you not walking 

out with the rest ? 

Nobody awoke m;e. 

Y?u must go to bed early. 

to-n-i0
uht. ,,.~ 

/ 

.. , 
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I ' QUINZIEME DIALOGUE. 

L'Heure. 

Quelle heure est-_il ? 
11 est minuit. 
Il est midi. 
Est-ce qu'il est si tardque 

cela? 
Il est tard. 
Est- il tat d ? 
Je ne croyois pas qu'il f{'tt 

si turd ! 
ll est une heure et demie 

a ma 1nontre. 
Elle avance. 
Elle retarde. 
Nia montre et l'horloge 

ne ~'accordent pas . . 
~Iont.ez-la, elle ne va pas. 

L'aiguilJe est rompue. 
Le ressort est cas~e. 
II faut que je· l'envoi.e 

chez l'horloger. 
L'horloge- sonne. 
Trois heures viennent de 

sonner. 
ll est pres de quatre heu

res. 

. 
FlfTEENTH DIALOGUE. 

The Hour. 

What a' clock is it ? 
It is twelve (at night.) 
It is twelve ( in the day.) 
ls it so late as that? 

It is late. 
Is it late? 
I did not think it was so 

late! 
It is half past one by my 

watch. 
It goes too fast. 
It goes too slow. 
J1fy watch does not agree 

with the clock .. 
Wind it up, it d:oes not 
. go. 
The hands are broken. 
The spring is broken. 
I must send it back ta 

the watchmaker's. 
11ie clock strikes. 
It struck three o"cluck .. 

just now. 
It is almost four. 
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II e~t cinq heure~ moins 

un quart. 

Il est deux heures moins 

vingt rninutes au ca

dran solai re. 

SEIZIEME DIALOG UE , 

Les Reproches. 

V ous pleurez. 

Vous avez Jes yeu x rou

ges. 
Vous en avez sujet. 

Ne coupez jarnais la pa

role a quelqu'nn . 

Souvenez-vous de 11e ja

mais interrompre ]es 

personnes, meme lors

qu'e1les vons ennuient . 

Cela est mal-honnete. 

Vous avez raison . 

\T ous avez tort. 

Ne rejetezjamais la faute 

sur un autre. 

N'avez-vous pas honte? 

Elle fut temoin de cette 

querelle. 

It wants a quarter to 
five. 

It wants twenty minutes 

to two by the sun dial. 

-
SIXTEE~TH DIALOG UE. 

Reproofs. 

J~ou are crying. 

r-our e!Jes are r ed. 

1'-ou have good reason. 

]\'ever interrupt any bo

d.lJ · while they are 

speaking. 

Remember 'tlev€r to in
terrupt any body. even 

when yo-:u are tired of 

them,. 

That is unpolite~ 

You are right. 

You are wroug. 

Never !hr.ow the blame.· 

upon another. 

Are· you not _ashamed? 

She witnessed this qi~ar-
rel. 
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Pour peu que vous lui 
parliez, elle se met a 
pleurer. 

V ous voi la bien triste ! 
Quand j'aurai fait une 

faute j' en demanderai 
pardon. 

Je me suis bien ennuyee. 

Ne suis-je pas bien rne
chante de donner du 
chagrin a une personn~ 
qui a pour moi tant de 
complaisance? 

Je suis bien rnalheureuse. 
Je compte sur la plus 

grande douceur de vo
tre part. 

V0us ne vous promenerez 
pas avec mm. 

J e ne vous reverrai pl us 
d'aujourd'hui. 

, 1 ous etes embarrass€e ! 
·Vous ·avez reconnu votre 

faute. , 
Vous etes plus heureuse 

que vous ne l'etiez ii y 
a un instant. 

The mornent she is spo~en 
to, she begins to cry. 

l '~oit are very dull. 
11'7ien I have done a 

Jault, I will beg par-• 
don. 

I found the time very 
long. 

Am I not very naughty, 
to grieve a person who 
is so obliging to me? 

I am 1:ery unhappy. 
I shall expect great gen

tleness ef behaviour 
from you. 

17ou shall not walk out 
· with me. 
I will not-see you again 

to-day. 
You are corifused. 
JTou have acknowledged 

your fault. 
You are happier than 

yea were an instant 
ago. 
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' DIX-SEPTIEME DIALOGUE. 

La Charrue. 

Faisons un tour dans ce 

champ de hie. 
Voici du froment. 
Ceci est du seigle. 
11 y a plusieurs grains 

clans un epi. 
Ces breufs sont attaches a 

cette charrue. 
On laboure la terre. 

Cet homme repand des 

grains dans chaque 

sillon. _ 

Ce gar<;on Jes recouvre de 

terre avec sa herse. 

Voila une autre espece de 

ble qu'on appelle rle 

l'orge. 

Voici de l'avoine. 

Venons faire du foin clans 

· la prairie. 

On fauche l'herbe. 

A pportons nos rateaux. 

SEVENTEENTH DIALOGUE. 

The Plough. 

Let us take a turn in 

this cornfield. 

This is wheat. 

This is rye. 
The-re are several grains 

in an ear of corn. 
1¼ose oxen are yoked 

to that plough. 

They are ploughing the 

ground. 
That man sprinkles the 

grains of corn in every 

furrow . .., , 
That boy draws the earth 

over them with a har

row. 
This is another sort of 

corn called barley. 

1nese are oats. 
Let us corne and make 

hay in the meadow. 

They are mowing .tlze 

grass. 
Let us br.ing our rakes. 
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Let faneurs tournent et 
retournent l'berbe avec 
des fourches de bois. 

11s vont faire des meules. 

Le clrnrriot est clans la 
cour de la ferme. 

DIX-HUITIEME DIALOGUE. 

La .lJ!fer. 

Promepons-nous sur le 
bord de la mer. 

Nous passons des heures 
' a nous promener sur 
le rivage. 

Ramassons des coquilles 
et des herbes marines. 

Nous nous baignons tous · 
les deuxjours, 

Sautez clans l'eau. · 
1\tles freres apprenneht a 

nager. 

Allons dan-s le cbantier 
voir lancer un vaisseau. 

The haymakers turn the 
grass . 
agmn 

over and · over 
w ,th wooden 

forks. 
11zey are going to make 

haycocks. 
The waggon is in the 

Jarm•yard4 

EIGHTEENTH DIALOGUE. 

The Sea. 

Let us walk on the sea 
side. 

We walk for hours on 
the shore. ~ 

Let us pick up shells and 
sea weeds. 

lf7e bathe every other 
da.7.J. 

Jump into the water. 
My brothers learn to 

swim. 
Let us go into the docks, 

to see a ship launched 
into the water. 
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Quel mouveri1ent ii y a 
dans tous ces atteliers 1 

Comme tout le monde y 

travaille2.. l'nn pour les 

forges, l'autre pour 

goud ron ner Jes cables, 

un autre file Jes corda

ges. 

L'eau de mer a un gout 

amer. 

Voila un vaisseau pret a 
mettre a la voile. 

Les voiles son t levees. 

Le vent est favorable. 

--
' DIX-NEUV\EME DIALOGUE 

Le Temps. 

I1 pleut a verse. 

J'en suis bien fachee. 
J'aime tant la calllpagne; 

nous pouvons bien 

m1eux nous y prome

ner q u'a la ville. 

Vons etes-vous promenee 

ce matin? 

Les ondees etoien t si vio-

Wlzat n bustle there is 

in those workshops.' 

How hard every body 

works ; some at the 

forge, others putting 
pitch or tar upon the 

cables, and others mak-
. 
ing ropes. 

Sea water has a bitter 

taste. 
There is a ship ready to 

sail. 

The sails are up. · 

The wind is favourable. 

--
NINTEENTH DIALOGUE. 

, 

'I'he weather. 

It rainsfast. 

1 am very sorry for it. 
I lilfe the country so 

niuch, the walks are so 

much pleasanter tha_n 
they are in town. 

Did _yoy wallf this nwrn. 

ing? 
The showers were so v-io-



' 
3G DlALOGl'E5. 

lentes qu•il n'y ~voit 
pas moyen de sortir. 

L'orage ne diminue pas. 
11 fait des eclairs. 
Entendez. vous le toH-

nerre? 
11 degele. 
11 gele. 

Il ne grele pas. 
VoiEi l'arc-en-ciel. 
Il neige. 
Fait-ii froid ? 
II ne fait pas chaud . 
C'est une forte gelee. 
Le vent n'est pas change. 
Le soleil luit. 
It se couche. 
11 se leve. 
Il fait un beau clair d~ 

lune. 
Les etoiles bn1lent. 

' V INGTIEME DIALOGUE , 

Du feu . 

Dites a Nannette de faire 
du feu. 

lent, that it was ini
pos sible to go out. 

The storm does not abate. 
It lightens. 
Do you hear the thun-• 

der? 
It thaws. 
It freezes. 
It does not hail. 
There is a rainbow. 
It snows. 
ls it cold? 
lj_is not hot. 
It is a hard frost. 
The wind is not changed. 
The sun shine$• 

·lt sets. 
It rises. 
It is a fine nwonlight 

night. 
The stars shiu€. ' 

TWENTIETH DIALOGUE. 

The Fire. 

Tell Nanny to makt a 
fire. 
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1\,lettez d·u charbon. 
Ne touchez pas le four .. 

gon, la pelle ni les pin
cettes. 

N'a}lez pas si pres du feu. 

V ous aurez des engelures. 
Chauffez-vous. 
J'ai assez chaud. 

Le garde-cendre est trop 
etroit. 

Allumez les chandelles. 
Eclairez-moi daris l'autre 

chambre. 
Mouchez la bougie ou Ia 

clrnndelle. 

Ne vous servez-vous ja
mais du bougeoir que 
j'ai achete e~pres pour 
vous? 

·L'eteignoir en est perdu. 

Put on sBme coals. 
Do not touch the prAcer, 

the shovel, nor the 
tongs. 

Do not go so near the 
fire. 

You will have chilblain, . 
Warm yourself. 
I am warm enough. 
This fender is too nar

row. 
Light the candles. 
Light me in the other 

room. 
Snuff the candle. 

Do you never 'make use 
ef' the flat candlestick 
I bought on purpose 
for you? 

The 'extinguisher is lost. 

E 
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' VINGT-ET-UNIEME DIA-

LOGUE. 

Pour parler d'un Etran

ger. 

Qui est cette dame qui 

vous parloit tantot ? 

C'est une Francois~. 
~ 

Y-a-t-il long-temps qu"elle 

est clans ce ·pays? 

II y a cinq ans. 

Elle parleAnglois com me 

les Angloises memes. 

Y-a-t ,. il long-temps que 

vous la connoissez ? 

II y a environ deux ans. 

Ot1 demeure. t-elle ? 
\u coin de la rue St. · 

Jaques, 

Palais. 

. ' . v1s-a-v1s du 

Je ne me souviens plus 

du num~ro. 

Je serois bien aise de la 

conno'itre. 

Elle doit passer demain 

chez moi, et je vous la 

fer~i connoitre. 

TWENTY-FIRST DIALOCUE. 

Speaking of a Foreigner. 

Who is that lady who 

was speaking to you a 

little while ago 
She is a French woman. 

Has she been long in this 

country? 

These five years. 

She speaks English like 

the English them

selves. 

I-lave you known her 

long? 

About two years. 

Where does she live ? 
At the corner of St. 

James Street, opposite 

the Palace. · 

I do not renientber the 

number. 

1 should like to know her 

very 'much. 

She is to call upon nie 

to-morrow, and I will 

introduce her to you. 
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V ous me ferez grand 

plaisir. 

' VINGT-DEUXIEME DIA-

LOGUE. 

Le Dessin. 

Cornbien de vous appren

nent le dessin? 

Mon frere et ma sreur 

ainee; je dois l'appren

dre au printemps pro

chain. 

Dessinez-vous les paysa. 

ges? 

Mon frere des~ine les ani ... 

maux. 

Montrez-moi votre carton 

de dessins. 

Avez-vous fait ce dessin 

sans le secours de vo-

tre maitre? · 
11 l'a un peu retouche. 

You will oblige me. 

TWENTY-SECOND .DfA.• 

LOGUE. 

Drawing. 

How many ef you learn 

drawing? 

My brother and rny el

dest sister; 1 am to 

learn it next spring. 

Do you draw landscapes ? 

My brother draws ani-

mals. 

Shew me your porifolio 

of' drawings. 

Did you do this drawing 

without tl1e assistance 

of your _master ? 
He touched it up a little .. 

Arrangeons ma boite 

couleurs. 
a Let us set my colour-box 

to rights. 

Lavez la palette. 

Essu yez les tab]ettes 

couleurs. 

Wash the palet. 

de Wipe the cakes. 
E2 ( 
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rfaillez ce crayon de mine 
de plomb. 

J'ai attache un cordon a 
ma gomrn~ elastiq~e, 
potn ne pas la perdre. 

M. B. m 'a fait present de 
cette enc re de la Chine. 

11 l'a apportee des lndes. 

Je va1is me servir de ces 
p1nceaux._·. 

Ce paysage e_st _peint a 

Cut this lead pencil. 

I have put a string to 
my lndian-rubber)that 
I may not lose it. 

Mr. B. made me a pre
sent ef this Indian 
ink. 

He brought .it f1·om· 
India. 

I arn going to use these 
painting-brushes. 

This landscape is in wa-
fer-colours. 

·- c·e1 u i-ci 

l'huile. 

est peint§!, 'i. .._'(ij. This one is pai11ted in 

Le ciel est bien fait. 
C'est un joli .paysage. 

\ 

VINGT TROISIEME DIA-

LOGUE. 

L' Arrangement, 

Vous perdez tousles jours 
quelque chose de nou
veau. 

Tantot, c'est votre mou-

oil. 
The s k,y is well done. 
It is a pretty landscape. 

TWENTY-THIRD DIA

LOGUE. 

Order. 

1'-ou lose some new thing 
everyday. 

At one time, it is your' 
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choir de poche, tantot, 
ce sont vos ciseaux. , 

Vous n'etes pas rangee ! 
Ou est votre sac a ouvrage? 
Je l'ai laisse dans le salon, 

hier au soi r. 
Vous vous amusez ajouer, 

au lieu de le cher
cher. 

Voila votre gant parterre. 

J'ai perdu le gant qui as
sortissoit a eel ui-ci. 

Que f~i tes-vous ? 
Tachez de trouver votre 

gant. 
Anang~z votre petite ta

bleo 
" Serrez vos chiffons. 

De quoi s'agit-il ? 
Ce n'est pas moi qui l'ai 

fait. 

C'est notre faute a toutes 
deux. 

C'est la faute de nous 
deux. 

pocket handkerchief, 
another, it is y'9ur . 
se1ssars. 

You are untidy. 
lf'here is your work bag? 
I left it in the drawing

room last ni ; ht. 
You amuse yourself play

ing, instead of fetch
ing it. 

Your glove is on the 
ground. 

I have lost the f &llow
glove to this. 

What are you doing ? 
Endeavour to find your 

glove. 
P-ut your little table 'in 

order. , 
Put away your litter. 
What is the niatter ? 
I did not do it. 

It is both our faults . . ,. 

E3 
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Je me corrigerai. 
Je vous le oromets. 

£ 

Je tiens ma parole, puis-
que vous avez si bien 
tenu la votre. 

Madame, je viens de ser
rer proprement toutes 
mes petites affaires; il 
n'y a plus rien qui 
tra'ine clans la chambre. 

\ 

VINGT-QUATRIE:ME DIA-

LOGUE. 

11fonter a Cheval .. -

V ous allez vous promener 
a cheval avec papa et . 
m01. 

I will correct myself. 
I promise you to do it. 
I will keep my word, 

since you have .so 'lirelt 
kept yours. · 

M' am, I have just put 
away all my little af
fairs very tidily; there 
is no more litter in 
the room. 

TWENTY-FOURTH DIA

LOGUE. 

To go on Horseback. 

You are goi;1.g to ride 
with Papa and me . 

Mettez vos habits .d'Ama- · Put on your habits. 
-zone. 

Les chevaux 'sont a la 
po rte, et Pa pa nou ~ at
tend. 

J'ai laisse mon fouet clans 
le vestibule. 

·v ous aimez a monter a 
cheval. 

The horses are at the 
door, and P a:pa is 
waiting for us. 

I have left rny whip in 
the hall. 

You like riding. 
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N'est-il pas vrai? 

Cet exercice me fait beau

coup de bien. 

Les etriers sont trop longs. 

Retrecissez-1es de deux OU 

trois trous. 

Irons-nous au grand ga

lop, ou au petit galop. 

Irons-nous dans ]e grand 

chemin ou clans le che, 

min de traverse ? 
Nous allons voir votre 

frere. 

Nous voila arrives a sa 

pens10n. 

Allez demander a M. F. 
de vous permettre de 

venir diner avec nous. 

11 m'a <lit de vous dire que 

je suis si hon, qu'il ne 

peut pas me le refuser. 

Je vous enverrai vot re 

cheval a deux heures. 

Adieu ! Ma man, au re
voir ! 

Do you not? 

This exercise does me a 

grt:at deal of good. 

The stirrups are too 

long. 

Take them up two or 

three holes. 

Shall we gallo-p or can

ter? 

Shall we go upon the 

highway or the cross 

road? 

ff,reare going to see your 
brother. 

Here w·e are at his 
school. 

Go and ask hlr. F. to· 
give you leave to come
and dine with us. 

He told me to tell you, l 
am so good that he 

cannot refuse me. 

I will send your · pony· 
for you at two-o'clock .. 

Good bye, ]jf amma, tiU 

we rneet . . 
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' VINGT-CI~QUIEME DIA-

LOGUE. 

Les Jardins. 

Allons voir l'etat de nos 
jardins. 

Regardez cette plate-ban
de, elle est pleine de 
mauvaises herbes. 

Commencons a sarc1er . .. 
Pretez-n1oi votre sarcloir, 

quand vous vous en se
rez serv1. 

J'a; ;·ire de terre ce jeune 
arbr ', pour le trans
pfanter clans mon jar
din. 

II faut creuser un trou 
pour l'y·ptanter. 

Quelle espece d'arbre est
. ce? 

Un laurier. 
J'ai beche toute l'apres

d1nee. 
Puis-je cueillir des fteurs 

pour mettre dans les 
caraffes, sur la ch.emi
nee 

TWENTY-FIFTH DIA

LOGUE. 

The Gardens. 

Let us go and see the 
state of our gardens. 

Look at this bed, it is 
full of weeds. 

Let us begin to weed. 
Lend me your hoe when 

you have done with it. 

I liave pulled up this 
young _tree, to trans
plant it in my garden. 

l'~ou must dig a hole tCT 
plant it in . 

,. 

· What sort ef tree is it ? 

A laurel. 
I have been digging all 

the afternoon. 
_"IJ;Jay I gather some flow

ers, to put upon the 
chimney in the glass
is 
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Pretez-moi une paire de 
. . 

v1eux c1seaux. 

Pourquoi faire ? 

Pour couper les queues 

des fleurs qui sont 
trop longues. 

Ramassez les :fleurs de 

rebut, et mett~z-les 

clans votre panier, ou 
dans la brouette de vo

tre frere. 

Lend me a pair of old 
. 

scissars. 

If/hat fo11 ? 

1o cut the stalks off th~ 

flowers, which are too 
long. 

Put away what you cut 

eff in your basket, 01~ 

in ,your brother's 

wheelbarrow. 

Perrnettez. moi de faire Give 1ne leave to malce a 

un bouquet. 

Quelles fleurs voulez. 

vous cueillir? 

Des roses. 

des c:eillets. 

. de la girofleejaune. 

de la giroflee rouge. 

du jasmin. 
des pois de senteur. 

, de !'eglantine. 

Com bien de sortes de 

fl.eurs avez - vous se

niees et plantees cette 

annee "? 

Des rei llets de poete; · 

nosegay. 

irhat flowers will you 

gather. 

Roses. 

pin/is . 

wall-flower. 

stocks. . . 
Jes~amine. 
sweet peas. 

sweet briar .. 

How many sorts of flow
ers have-you sown and 

planted this year ? 

Sweet PPilliamo 
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des jacinthes. 
des jonquilles. 
des renoncules. 
des anemones. 
du mugueto 

, des pensees. 
des pavots. 
du reseda. -
des tulipes., 

Avez-vous des ont i}s de 
jardinage? 

J'ai un rateau et une 
beche. 

Je puis n1aiutenant arro
ser les semences, n'est
ce pas Maman ? 

Remplissez vos arrosoirs. 

VINc.r-$IXIEME DIA-, 

LOGUE. 

Les Meubles ; 

Dites a la femme de 
charge de monter. 

J'attends du monde d'au
jourd'h ui en huit; ap
pretez toutes les cham-

hyacinths. · 
jonquilles. 
ranunculusses. . anernonzes. 
lily of the valley. 
heart's ease. . popp1es. 
mignionette. 
tulips. -· , 

Have you any garden-
tools? 

l have a rake and a 
· spade. 
I 1nay now water the 

seeds,may l not,ZJ;/am
ma? 

Fill your watering-p0ts. 

. TWE NTY-SIXTH PIALOGUE. 

Furniture. 

Tell the housekeeper to 
come up stairs. 

I expect compan,Y this 
day week ; get all the 
room_s ready~ The Ear l 
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bres. M. le Comte et 

Madame la Comtesse 

de B. occuperont le 

premier, et le reste de 

la compagnie occupera 

le rez de chaussee. 

l\1fadame, j€ ferai prepa

rer les chambres tout 

de suite. 

Ou est Jeannette? 

Elle fait la chambre a 

and Countess of B. 
will occupy the first 

floor, . the rest ef the 

company will have the 
ground floor. 

]J;Ja'1n I will order the 

rooms to be got ready 

directly. 

Where is Jenny? 

She is doing the bed_ 

couch-er. room. 

Dites-lui de nettoyer le· Tell her to scour the 

plancher et la boiserie. floor and the wain-

Balayez le tapis. 

Le lit n'est pas fait. 

Aidez-rnoi. 

Otez les draps. 

Remuez bien ·te lit de 

plumes. 

Tournez le matelas et 

l'oreiller. 

Remuez le traversin. · 
~ 

Etendez les couvertures 

et la courtepointe. 

Tirez les rideaux, 

scot. 

Sweep the.carpet, 

The bed is not made. 

Help me. 

Ta lte off the sheets. 

Shake the feather-bed 

- VJell. 
Turn the rnattress and 

the pillow. 

Shake the bolster. 

Put on the blankets and 

the quilt. 
Draw t!te ·curtains. 
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.Frottez ces tables de bois Rub these mahogany ta-
d' aca1ou et cette com- bles and this chest efl 
mode. • drawers. 

Cherchez le balai, le tor- Fetch the broom, the 
chon et les brosses. - duster, and the brushes. 

N'oubliez pas le pot a · Do not forget the jug, 
l'eau, le bassin, et du the bason, and some 
savon. soap. 

Je mettrai une ecritoire I will place an inkstand 
et du papier sur la ta- and some paper on the 
ble. ' table. 

Mettez le fauteuil pres Put the armed chair by 
du feu. thefire~ 

Voi la la chambre tout The ro01n looks quite 
a fait arrangee. complete. 

Il faut que je m~ lave les J must wash my hands; 
ma.ins; donnez-moi un giv_e a towel. 

. . 
t:ssme-ma1n. 

Arrangez les meubles du . 
salo11. _ 

.Essu yez les chaises. 
Ce~ f~ute,u_ils sont qe. la 

derniere mode. 
Ces glaces sont superbes. 

Prenez garde de .ne pas 
cas~er ta porc.~1ai ne qui 
est sur la cheminee. 

Set the drawing-room 
furniture i~ order.. 

Wipe the ~hairs. 
These arm chairs are 

quite a new sort. 
These pier-glasses are 

superb. 
Take care you do not 

break the china that is 
on the chimney . 



DIALOGUES. 

On en fait beaucoup de 

cas. 

Baissez la jalousie. 

Ouvrez les fenetres. 

Don nez a manger a mon 

· petit oiseau. 

II n'y a plus de chenevis 

clans la mangeoire. 

N'oub1-iez pas de mettre 

de l'eau clans l'-abreu-
v01r. 

It is very valuable. 

Put down the blinds. 

Open the window. 

Feed 1ny bird. 

There is no more hemp
seed in the drawer. 

Do not forget to put 
some water in the glass 

Accrochez la cage au bal- Fasten the cage upon the 

con. balcony. 

VINGT-SEPTIE.ME DIA- TWENTY- SEVENTH DI A-

LOGUE. LOGUE . , 

L'Eglise. The Church. 

Cest aujourcl'hui Di man- +:Io.day is Sunday. 

che. 

Nous allons a l'eglise. -}- ff/e are going to church. 

Al-lons-nous a pied ou en Do we walk or go in the 
voiture ? carriage ? 

On sonne le carillon. -t- The bells are ringing. 
Partons. -f-. Let us sett ojj: 
Qui est-ce qui preche, ou lf7w preaches ? 

qui est-ce qui monte-f- • 

en chaire? F 

... 
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C'est Mr. B. It is lJir. B. 
J'aime beaucbup ses ser- \ I like his sermons very 

rnons. 

Entrons dans le cime
tiere. 

Examinons les tom beaux . 

Voila un enterrement. 
II y a un bapteme ce 

rnatin. 
On n'attend que les par

rains et les marraines. 

I ' VIN GT-HU lTIEM E D IA-

L OG UE . 

Un Voyage. 

N ous allonsjfaire un voya
ge, de trois jours. 

Combien y a-t-il d'rci a 
L ... ? 

205 milles Ang1ois. 
Aurez-vous des chevaux 

de poste? 
N ous prenons nos che-

much. 
Let us comeinthe cburch

yard. 
Let us examine the tomb

stones. 
There ·is a bur:lJing. 
There is a christening 

this morning. 
They are only waiting 

jar the Godfathers and 
Godniothe·rs. 

TW ENTY - EIGHTH DIA 

LOGUE. 

A Journey. 

/.re (lre guing to t ake a 
three days journey. 

How Jar is it f 'rom here 
to L ... ? 

205 English miles. 
Shall you have post hor

ses? 
We take our own horses 
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vaux jusqu'a la pre

miere poste. 

Nos livres et nos hardes 

ttont empaquetes. 

Le charriot est parti ce 

matin. 

Les ma1les sont attachees 

devant et derri.ere le 

carosse. 

Le carrosse est a la porte, 

et nous partirons a }'in

stant. 

V ous dormez encore ! 

Nous devrions avoir deja 
fait deux postes. 

Le cacher estsur le siege. 

Montez dans la voiture. 

Ouvrez la portiere. 

Baissez la glace. 

Haussez la glace. 

A-t on paye a la bar

riere? 
Les chemins sont hons. 

11s furent un peu tirarts 

hier. 

I 

the first stage. 

Our books and our cloaths 

, are packed up. 

The waggon went off 
this 'morning. 

The trunks are fastened 

before and behind. 

The carriage is at the 

door, and we are going 

to set ojf direct~y. 

You are yet asleep ! 
We ought alread_y to 

have gon.e two stages. 

Th~ coachman is on t lte 

box. 
Get in the coach. 
Open the window. 

Put down the u:indow. 

Put up the window. , 

ls the turnpike paid? 

The roads are good. 

They were n little· heavy 

yesterday. 

F 2 
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Combien de 1ieues y a-t
·1 <l'. . ' S ~ l lCl a .... 

Vous y arriverez sur les 

six heures. 

Qnel beau coup d'reil ! 
La Terrasse de Windsor 

est une belle prome·· 

nade et un coup d'reil 

charrnant ! 
On mene les chevaux a 

l'ecurie. 

Nous aHons avoir <les che
vaux de relais. 

Comment appelez-vous 

ce village ? 
Les . domestiqµes seront 

arrives avant nous. 
Le maitre d'hotel a1la au 

bureau, et prjt leurs 

places hier aq soir. 

La voiture publique vient 

de passer. 

Le jour est pres de se for

mer. 

Retenez des lits. 

Faites - nous souper au 
-'it' 

nlura vHe. 
: 

How many leagues are 
there to S ... ? 

You will arrive about siJ: 

o'clock~ 

What a fine prospect! 
Jfzndsor ter:_race is a fine 

walk and a charming 
prospf;ct ! 

They ar.e taking the 
horses to the stable. 

JPe are going ,to have 
j 'resh hors1;s. 

What do you call -t Ids 
village? 

The ser'l!ants will brJ ar-
rived before us. . 

Tire Slewurd wonf fn flip 

office and took their 

places yesterday even-
. 
zng. 

The stage-coach is just 

gone by. 
The day will soon close. 

Order some beds. 

Get our supper as quick

ly as you can. 
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QueTie est l'enseigne de 

cette auberge ? 
L'Ours Blanc . . 
Dites a l'hote qu'il vienne 

me parler. 
11 fau"t que je cornpte avec 

l'hotesse. 

Que cette route est bien 

en tre ten ue. 

Cette route est pleine 

d'ornieres. 

Dites aux postilions rl'al

ler un peu plus vlte. 

11s menent trop v'He. 

La plu ie a abattu la pous

siere. 

Nous voila presque ar

rives! 

Mes enfans ne sont pas 

ici, 1eur seroit-il arrive 

quelque acc:ident par 

le chemin. 

Oh ! les voila ! 
U ne roue de not re voi

ture s' est bri::;ee. 

'ta voiture fut renversee. 

What is the sign oj' this 

inn? 

The White Bear. 
Tell the innkeepe,· to come 

and speak to me. 
I must settle with the 

landlady. 

How well this road is 

kept. 
This road is full of t'u,ts. . 

Tell thepost-boys to drive 

a little fas_ter. 

They drive too fast. 

The rain has laid the 

dust~ 
We are almost arrived ! 

]J;/y children are not here, 

has an.ZJ accident hap

pened to them on the 

road? 

Oh ! t!tere they are ! · 

One ef the _wheels ef our 

carriage broke. 

The coach was overturn

ed. 
l:i"' 3 

• 
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Nous descend'imes a nne 

hotellerie. 

Nous nous re1n'im.es peu 

a peu de notre frayeur. 

Pers'onne ne fut blesse 

clans la chute. 

' VINGT-NEUVIEME DIA-

LOGUE, 

La Laiterie. 
Voila Ia laitiere qui trait 

les vaches. 

Elle ecreme le lait. 
Elle va battre le beurre. 

Le babeurre est clans la 

baratte. 

Le petit-Iait est bon pour 

la sante. 

Voulez-vous un verre de 

lait frais? 

Regardez ce joli petit 

veau. 
C'est la saison des fro-

' I ,., mages a a creme. 
J'aime beaucoup le lai

tage. 

We got ou,t at an frin. 

We got the better of our . 
fright by-degrees. 

Nobody was hurt by the 
fall. . ... 

( ,f 

TWENTY-NINTH DIA• :, 

LOGUE. . . . 

The Dairy. 
There is the Dairy-maid

milking the cows. 
Sl1e is skimming the milk. 
She is going to churn 

the butter. 
The butter milk is in the 

churn. 
Jr hey is good for the 

health. 
Will you hove a glass of 
• new milk? 
Look at this pretty little 

calf. 
]tis the seasonfor er-earn.

cheese. · 
I am very fond ef milk 

food. 



D IALOGUES. 55 

Si vous voulez nous irons 

a la ferme. 

TRENTl~liE DIALOGU~. 

La B·assc-Cour. 

Voyez quelle couvee de 

· poussi ns . a cette poule 

blan{:he t 
Ramassons les reu_fs q u'elle 

a poses au coin du pou

lailler. 

Ces reufs sont pondus 

d'aujourd'hui. 
Nous les rnangerons a 

sou per. 

Les voulez - vous a ]a 

coque, ou sur le plat ? 

Donnez du grain aux 

poulets. 

La poule les a couves 

pendant trois semaines. 

Ils ont rompu la coquille 

et sont sorti~ d'eux

memes. 

lj' you like, we will go 

to the farm. 

THIRTIETH DIALOGUE. 

The Farm-Yard. 

Look what a brood ef 
chickens that white 

hen has! 

Let us pick up the ~ggs 

which she has laid in 

the corner ef' the hen

h'ouse. 

These eggs were laid to

day. 
We will eat them for 

supp,er~ 

Will you have them boil

ed in the shell or 

poach(j_d P 
Feed the chickens. 

The hen sat upon them, 

for three weeks. 

They broke the shell, 

and came out qf them

selves. 
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Ces pou1es se tiennent 
fortement accrochees 
au juchoir. 

N'approchez p~s si pres 
du bord de l'etang. 

Les cannes, Jes canards · 

et }es cannetons se 

p1ongent dans l'eau. 
Le8 oies nefont que glous-.. 

ser. 

Ce chien est encha'h1e au 

chenil. 
Comme il aboie ! 
On va conner a manger 

aux dindons ; venez 

v01r. 

Les vaches sont Jdans l'e: 
table. 

J'ai fai t couvrir Ia laite

rie de chaume. 
Vous faites faire quelque 

· chose de nouveau tous 

les ans. 

Avant de rentrer, il fllut 

que j' aille a la boutique 
· du village. 

These hens hold fast' 
round the roosts. 

Do not go so near the 
.edge ef lhe pond. 

1'1/ze ducks, drakes, and 
ducklings are diving 
in the water. ' 

-
The geese do nothing but 

calkle. 
That dog is chained ta 

the kennel. • 
How he bar ks ! 
1ne turkeys are goi1zg 

to be fed, come and 
see them. 

The cows are in the cow
house. 

I have had the dairy 
thatched. 

r-ou have some alteration 
made every yeai\ 

Before we go in, I mu:st 
go to the village shop. 

., 



. D-XALOG.U E~. 

TRENTE-ET- UNl.EME DIA

LOGUE. 

Pour Acheter et pou1· 

Pre.JZdre. 

·v endez-vous cle Ia tqi le ? 

Combien la vendez-vous 

l'aune ~ . 

Six sch ell ings et six sols. 

C'est un peu cher. 

EJle est tr~s-fine. 

N'en avez-VOLl pas a meil

leur marcher 

II m€ faut un peloton de 

ficelle, ~t du pa pier 

, broui llard. 

II faut que je pese cette 

s01e . 

. L".l habnce est iuste. 

II me faut les autres poids. 

V endez - vous en gros, 

aussi bien qu'en detail? 

Nous vendons nos mar

cbandises a credit, OU 

argent comptant. 

On nous les envoie par 

te rre et par eau, des 

rn anufactnres. 

TidJRTY-FIRST DJALOCUE. 

To ·Buy and Sell. 

Do you sell cloth ? 

How much do you sell it 

a yard. 

Six and sixpence. 

It is rather dear. 

It is very fine. 
. . 

Have you not some t hqt 

is cheape1·. 

I 1nus t have a ball of 

pack- thread and so111:e 

brown paper. 

I must weigh . this silk. 

The sc11le.s are even. 

1 wan-,; [,fu:. vt•lt,o,,,. """';13 /ic.-,. 

Do ,you sell by wholesale 

as well as by retail ? 

We sell our goods upon 

trust~ or for ready 

1none,y. 

They are sent to us by 

la nd and water .from 

the 1nan.ufactories. 



t>iALOGUEs. 

Permettez que je de'plie 
cette Indienne. 

En · voila six verges. 
Combien cela fa it-ii 

Une guinee. 
Combien vous dois-je ? 
Voici un billet de Banqtj~. 
Je vous rt!ndrni votr~reste. 

' ' 

Je n'ai pas a5sez de mon-. 
no1e. 

Le compte ei,t juste. 
Faites un petit paquet 

de ce que -je viens 
· d'acheter, et envoyez

le-moi ce soir, avec le 
memoire- et la quit-
c:11u:x;-

TR.ENTE- DEUXIEME DIA

LOGUE. , 

Give me -Zeave to unfold 
the p1·inted calico. 

· There are six yards of it. 
How much does it come 

to'?-
~4 guinea. 
Huw niucli do I owe you. 
Here is a bank note. 
I will gi-ve you your 

change. 
1 have not silver enough. 

1ne account is rig ht. 
lJl/ake a little , parcel of 

what .I, have just 
bought, and send it to 
me to night, tl·ith tile 
bill nnil r.;rojpJ-

THIRTY- SEC ONO DIA

LOGUE. 

Ve la Paste et des f.lou- Of the Post and News. 
. velles. 

J e voudrois bien ecri re 1 should like to write a 
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une leltre, ma1s Je ne 
snurois l'envoyer. 

Comment ferons - nous 
' ' 

parvenir ,ce~ lettre!? ? 
1ettez-les a la . petite-

poste. 

V oil a la poste. 
'attends une lettre. 

Y a-t-il de bonnes nou
velles? 

Les jonrnaux ue contien
nent rien de nouveau. 

I 

On <lit qu'il y a bien des 
nouvelles. ~ 

f 

Les malles sont arrivees. 
11 n'y en a point de re

tard. 

On parle de paix. 
On dit qu'il ya eu un 

combat na\'al. 

Les Anglois ont Ln1le 
quatre vaisseaux. 

La marine Fran~oise est 
entierement detruite. 

Les Franc_;ois ont perdu 
seize vaisseaux de ]igne. 

letter, but I do not 
know how to send it. 

How shall we send these 
letter~,~ 

I 

Put them in the penny ... 
post. 

17ze post is come in. 
I eipect a letter. 
Is there any good news? 

There is nothing new in 
the papers. 

It i-5 reJJOT ted that there 
is a great deal of news. 1 

T!te mails are arrived. 

There are none due. 
Ther·e is a talk qf peace. 
It is reported that there 

has been an engage
ment at S{'a. 

The English have burnt 
four ships. 

The French navy is en
tirely if:estroyed: 

The French have lqst 
.w_xteen ships of the 

I 

line. 
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•-

Ou · a eu lieu ce farneux 
' combat? 

Les A~glois ont eu du 
suoces en I tali~. ~ - J 

Nos armateurs ont pris 
trois vaisseaux. 

Rien ne peut tesister a 
la bravoure de nos ma
telots. 

La guerre fait beaucoup 
de tort au commerce. 

La Gazette con trrme 
toutes ces non ·eHes. 

No111s nons entret€ni6ns 
de la grande victoire 
que les Anglois cnt 
remportee. 

TRENTE-TROJSIEME 

DIALOGUE. 

De la Cornedie. 

Que fltes-vous hier au ., ,, 
s01r ( 

Nous allames a la come
die. 

Nous v.1rnes une tragedie. ,r, 

111iere did this famous 
engagement take place? 

The, En~lish have been 
successful in Italy. , 

Our privateers have 
taken three ships. 

Nothing can withstand 
the bravery of our sai
lors. 

War hurts trade very 
much. 

The Gazette co;ifirms all 
this news. 

We were talking ef the 
virtory which the En
glish have obtained. 

THIRTY-THIRD DIALOGUE. 

Of the Play. 

ff hat did your do yester
day evening. 

ff e went to the play. 

ffe saw a traged._v. 



, DIALOGUES .. 

C'est une belle piece. 
Que joue-t-on ce soir a 

Covent-Garden ? 

J e n'ai pas vu l'affiche. 

Partons; il est -sept heu
res, le premier acte sera 
fini. 

II y a beaucoup de mon
de a la comedie. 

On leve la toile. 

II y a clans Jes loges au .. 
tant de monde qu'il y 
en peut tenir. 

On est bien serre clans le 
parterre. 

La comedie est finie. 
On a baisse la toile. 
On co1nmence la petite 

piece. 
C'est une pantomime. 
Qui est-ce qui fait le role 

d'Arlequin. 
Le paradis est si bruyant. 

It is a fine piece. 
What do th ey act tu

night at Covent Gar
den? 

I have not seen the play 
bill. 

Let us set off; it is se
ven o'clock, the first 
act will be over. 

The house is very full. 

The curtain is drawing 
up. 

The boxes are as full as 
they can hold. 

The pit is very crouded. 

The play is over. 
The curtain is let down. 
They are beginning the 

e·ntertain-ment. 
It is a pant01nime. 
If ho performs the cha~ 

racter of Har le qui n ? 
1ne upper gallery is so . 

nozsy. 
Q 
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Qui est -directeur cette lf7w i-s manager t.his 
saison ? 

Le soufleur parle tr-op 
haut. 

Av<"z-vous Ies billets ? 
Les decorations 5ont ma

gnifiques. 
Voyez-vous 1\1. D. der

riere les conlisses r 
1\1 r. B. joue clans l'or

chestre. 

La musique me pla'it _in
··finiment. · 

Retcmrnons-nous-en chez 
nous. 

' TRENTE-QUATRl EME 

J)IALOGUE. 

La Chasse, &c. 
Papa est a la chass.e. 
A quelle chasse ? 
La ch~sse au renard. 
II y a deux meutes clans 

·Ie cheni1. 

Avez-vous tue beaucoup 

de gi bier cette an nee ? 

season~ 
The prompter speaks too 

loud. 
I-lave you the tickets. 
'I'lze scenery is magnifi~ 

cent. 
Do you see JJlr. D. ~e

lzind the scenes ? 
lJJr. B. 'is playing in the 

orchestra. 
1,w m,usic pleases me 

very much. 
Let us go home. 

THIRTY- FOURTH DIA

LOG VE. 

Hunti1~g, &~. 

Papa is gone a hunting. 
What does he hunt ? 
lox hunting. 
There are two packs of 

hounds in the kennel. 
I-lave you killed a great 

deal of game this 
year? 
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J e ne cliasse pas sou vent 

. au fusil. 
J'ai fait lever une bande 

de perdrix. 

N'entendez-vous pas un 

coup de fusi-1 ? 
J'ai cru entendre <l=eux 

coups. 

Ces messieurs tiTent-ils 
sur des faisans ? 

Le chien d'arret s'en aper
~oit, il s'arrete, il le 

regarde fixeme11t. 

Le chasseur s'approche .. 

Le faisan prend. son vol, 
il tombe. 

Le chien court -le cher

cher, et l'apporte a son 
rnaitre . 

Voila des levriers. 

En' voila un qui vi-ent de 

faire lever un lievre. 

Le voili qui est tue. 
Entende.z-vous le cor-de

cbasse? 

I do not qften go a slwot-
. . 
ing. 

I prtt up a CO'tJey ef par
tridges;. 

Du not you hear a gun 
go offr 

I thought I ltearcl tu:9 

shots. 

Are those gentlern ej)1 
sltooting pheasants,? 

The pointer has found 
some game, he points:; 

. s€e. he does not move. 
The sportsm~t't is coming 

near. 
The pheaswil is. up; ii is 

falling down. 
The dog is running to. 

br ing it to his master,.,. 

H ere are sorn~· grey-
lzounds . 

'17,at 0ne ha.s Jzist pnt up 
a hare. 

It is killed . . 

Do you h.ean the lwrn ? 

\ 
\ 
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Peut-etre que c'est M. B. 
et ses amis. Papa m'a 

dit ce matin, qu'on al
]oit faire sortir un cerf. 

Ce sont eux. 

Perhaps it is Mr. B. and 
his friends. Papa 
told rne thir; morning 
that a stag was to be 
turned out. 

It is them. 
Les chiens viennent de - The stag hounds are 

notre cote. 
Le cerf se sauve aussi vlte 

q~e sesjambes peuvent 
le conduire. 

Le chasseur aura de· la 

peine a le retrouver, 

car cette plaine est 

coupee . de plusieurs 

routes.. 

11 est clans le petit sentier 

qu1 conduit au grand 
chem in. 

Il halete de l~ssitude, et 

fait des efforts ... pour 
U1cher de s~ defendre 
des chiens, avec ses 
cornes. 

. 
coming our way. 

Tile Jtag runs as fast as 
his legs can carry him. 

The sportsman w-ill have 
some trouble to find it 
again, for there are 
several roads cut 
through this plain. 

It is in the little path, · 
leading to the high 
road. 

He pants with fatigue, 
and makes an ejjhrt 
to repel the dogs with 
his horns. 

Le voila pris. IIe is taken. 
Papa marche vers recu- Papa is walh·ing towards 
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tie·; i I fait claquer 

son fouet. 

Cou-rez au-devant de- lui. 

the st ables, lie 
craclii.ng his 1.vhip; 

Run a11d meet him;,,. 

> 

1.S 

TEENTE"-CINQlflEME DIA- TI-iIRTY-FIFTH DIALOGC' E' ... 

LOGUE. 

La P eche .. 

_Je vous croyois en ville. 

Je suis revenu a la· carn
pagne pour deux mois. 

Q ael~ seron t vos diver
tissernens ?· 

J:e prends pla rsir a l'a 
pee he. 

J e pee he sou vent nu· fi let, 
cl ans la ri vi ere qui tra
verse notre j ardin. 

Pourquoi ne· vcnez-vou s 

pas pecher d a ns notre 
vivier, avec la Hgne et 
1Hrnmecon ? · 

~ 

C' est u n <li rertissemen t 
tres~cr-uell 

Fishi.ng. 

I : thought y~u were i -:?-1 

town. 
I arn returued' in tlte 

country jhr t ll'()-. 

months; 
T17zat will be your 

amusements. 

lam fond of fishing. 

I often.fish with· a net; im 
tlie river that ru·ns
throug h our g ard@n .. 

I.Vhy do you not come 
and'flsh in our flsha
poncl with a Line and 
!wok·~ 

It ',ts a very cruel an1use--
ment . 
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Quel1e espece de poisson 
avez-vous? 

Notrevivier est bien four-, 

ni de tanches, de per-
ches, de carpes et de 
brocbets. 

' TEENTE-SIXIEME DIA-

LOGUE. 

Des outils de Clzarpen_ 
tier, &c. 

Regardez ces ma~ons sur 
les echelons de cette 
echelle. 

E:xaminez comment ces 
mncons bati~sent cette ., 

ma 1son. 

Ce 1na9on prepare Ia 
cha ux et y melc du sa
ble. 

Celui-la met du ciment 
entre ces deux pierres, 
afin qu'eiles tiennent 
fortement ensern·ble. 

Qu'est-ce que ce char
pentier fait avec sa 
hacbe? 

_ fl'7iat kind of fish have 
you? 

Our pond is well stocJ,ed 
with tencli, perch, 
carp, and pilre. 

THIRTY-SIXTH DIALOGUE, 

Carpenter's Tools, &e. 

Look at those bricklay
ers upon the steps of 
that ladder. 

E .-ramine how 
brick.la.1/ers are 
ing this house. 

these 
build-

1nis bricklayer is pre
p aring the lime_, and 
1nii."ci11g it with sand. 

That one is cenienting· 
those two slants, that 
tlie_y may stick fasb 
together. 

TJ1wt is the carpenf e,· 
doing icith his axe ? 
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JI tai Ile une poutre. 

Il scie des planches et 

des lattes, pretcs a 
clouer sur des chevrons 

pour y poser des tuiles. 

Je vow, acheterai une 

boHe pleine d'outils, 

s1 vous pouvez vous en 

serv1r. 

1-:le is chopping a beam. 

He is sawing planks, and 

laths, ready to nail 

upon the joists to place 

tiles upon. 

I will buy you a box full 
ef tools , if' you make 

use of them. 

Je pourrois raccommoder - I could mend all my toysa 

tous mes joujoux. 

Ouels outils vous seroient 
~ 

les plus utiles ? 
Un rnarteau, une scie, un 

rabot; un ciseau, un 

foret, un tourne-v1.s, 

nn etau et des tena.illes. 

J'ai une equerre •. 

Avez-vous de- la colle

forte? 

II me faudra de grands et. 

de pt:tits clous. 

Laisscz-moi- percer un: 

trou ayec cette alene. 

Ces outils me sen>nt de · 

la plus grande utilite, 
J e vous· remercie •. 

ff hich tools would be of_ 
the most use to you : 

A ha,nmer, a saw, a 

plane, a chisel, a gim
let, a- tui:nscre·w, a , 

vice, and a pincer. 

I have a.square. 

-I-l.i.:t.ve you any, glue ? 

I shall want large a,ul 
small nails. 

Let me bore a-. hole with , 

t-his awl. 

These tools will be of the 

greatest use to me • . 

I. thank you. 
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' TRE1 -TE-SEPTIE~f E 

l>IAL0GUE. 

Heures · de Recreation. 
V ous venez de bien bon

ne heu re, n1es cheres 
Q • enrans. 

Nous venons d'e sorti"r <le 
table il n'y a qa'un mo
ment. 

1Jous n'avons reste qu'"une 
demi-heure a table, 
ma chere lVI'aman •. · ' 

11- n'y a ri·en de si" con
trail'e a la sante, q ue de 
manger trop v1te .. 

Jouons a ce jol I jeu qne 
1\1aman nous a apporte 
de Lond)·es-. 

V olontiers. 
Je vais faire un fourreau 

pour la poupee <le la 
petite Carol!ne. 

A pportez - la - rnoi~ . ma 
chere. 

THIRTY-Sf.VENTH DI·A

LOGUE. 

Play H 'ours. 

l"~ou a,·e come very ear
ZlJ, . my dear chilclren. 

/7fe liave just tliis nw
ment risen from table. 

PPe were only half an 
hour at dinner, niy 
dear JJ1amrna. 

There is nothing so hurt
fur to health, as. eat
ing too fast. 

Let us play. at that pret
ty game,whichJlantma 
brought from London.. 

· Willin/}ily. 
I am going to 'make a 

fi·ock for little Caro
li.ne':fi doll .. 

Bring it to me, my_ dear. 

Je ferai lire la petite I will hear little EmiljJ 
EmjE-e. 'l'ead. 

, 



DIALOGUES• 69 

Ma chere petite, venez 

dire votre A, B, C. 

Henri est sur le gazon. 

L'herbe est mouillee. 

Je lirai un petit conte a 
Ma man. 

J'ai beaucoup d'envie de 

l'ente i1dre. 

J e croyois q ue vous vou-

liez dessiner. · 

Je n'ai point de crayon. 

En voici un. 

Voici un livre plein de 

gravures. 

Allons nous asseoir sous 

]e murier. 

C'tst a moi a m'asseoir 

aupres de Maman. 

A present Maman, con

tez-nous une jolie his

toire. 

,r ous avez fait cette his

toire expres pour nous. 

J'en suis sure. 

Mon fre re va-t-il a Lon

dres avec nous ? 

Non> il est tropjeune. 

]Jly dear little girl come 

and say your A, B, C'. 

Henry is on the lawn. 

The grass is w_~t. 
1 will read a little story 

to -JJ(amma. 

I have a great . wish to 
hear it. 

I thought you wanted to 

draw. 

I have no pencil. 

Here is one. 
Here is a book full of . 

engravings. 

Let us go and sit under 

the mulberry tree. 

It is my turn to sit by 

~,lJIIamma. 
Now, ]J.tJamma, tell us 

a pretty story. 

1'-ou made this story on 

purposefor us. 

1 am sure of it, 
ls m.y brother going to 

London with us ? 

_No, he is too young. 
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J'espEre que nous revien
drons bientot. 

II n'y aura done q ue nous 
troi s. 

la maison que ~ous oc
cupions a Londres etoit 
petite, mais elle etoit 
bien jolie. 

11 n'est encore que trois 
heures. 

Pro1nenez-vous jusqu' a 
quatre heure~. 

' TRENTE-HUITIEME 

DIALOGUE. 

Les Champs. 

L~orag€ a rafra1cbi l'air • 
.._ 

Le vent a mis cet arbre 
en piecel-, et l'a jete a 
bas. 

lVlettez les jolies roses 
sauvages que votre 
sreur vi~11t de cueillir, 
dans votre petit pa .. . 
n1er,. 

I hope we shall soan 
come back. 

There will only be tlir·ee. 
ef us to go then. 

The house we lived in, in 
London, was small, 
but it was a verg 
p1·etty one. 

It is only th,·e.e o'clock 
,yet. 

Walk till four o'clocle. 

THIRTY-EIGHTH DIA

LOGl'E. 

The Fields. 
The storm, has refreshed 

the air. 
The wind has split this 

tree in pieces, and 
thrown it down. 

P.ut the pretty wild ro
ses that your sistet,• 
has just gathered, into 
your basket. 
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'aubepine est e~ fleur. 

~aisons un petit bouquet 

de perce-neiges, d'iris 

et de prime~vereg. 

The hawthorn is in blos

som. 

Let us niake a small 

nosegay of some snow

drops, crocus, ancl 
. 

prtmroses. 

Vous trouverez des vio- You will.firid sonie violets 

lettes clans la haie. in the hedgP. 

Prenez garde aux epines Take care if the thorns 

et aux orties. and the nettles. 

Voita le berger avec sa There is the shepherd 

houlette. with his crook. 

II est suivi de son chien. He is followed by his 

n va faire parq uer ses 

brebis. 

Le pare est fait de claies. 

Commeles petits agneaux 

bondissent. 

V oil a la grange. 

Cueillons un peu de mou

ron et de senec;on pour 

l'oiseau de Man1an. 

J'ai trouve un nid d'oi ... 

seaux. 

dog. 
I-Ie is going to put his 

sheep into thefold. 

1'he fold is made of hur
dles. 

How the little lambs 
1
s kip 

about. 

That is the barn. 

Let us gather a little 

chick-weed and some 

groirndsel for Mam
rna's bird. · · 

I have found a bird's 

nest. 
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Remettez-1e ou vous l'a
vez trouve. 

Passerons-nous le tourni
quet? 

V ous pouvez courir et 
sauter a votre aise, 
pourvu que ce soit a 
rombre. 

:TRENTE-NEUVIEME DIA

LOGUE. 

La Boulangerie. 

Le Boulanger fait petrir 
la pate. 

Le four est chaud. 
Le pain sera bientot cuit. 

Avez-vous un moulin· 
pour moudre le ble ? 

On l'achete d'un meunier 
du voisinage. 

Cette caisse est pleine de 
son. 

Put it back where yozi 
found it. 

Shall we go by the turn
stile? 

You may run and jump 
about as much as you 
like, provided you go 
in the shade. 

THIRTY-NI ~ TH DJA

LOGUE. 

'fhe Bake-house, &c. 

The Baker is kneading 
dough. 

The oven is hot. 
The bread will soon be 

baked. 
Have you, a mill to grind 
_ corn? 
It is bought of a 1niller 

in the neighbourhood. 
This bin is full of bran. 

Le levain est sur Ia huche The yeast ison the knend., 
a petrir. ing trough. 
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Entrons <lans la blanchis-
. 

sene. 
Quelle quantite de hardes 

il ya clans le blanchis

sage ! 
L'endroit ou l'on blanc;hit 

le linge est bien . c01n

mode. 
Cette fe1nrne repasse Ie 

linge extremement 
bien. 

Aimez-vous a yoir les 

blanchisseuses savon
ner le Jj nge. 

Voila bien des cuve$. 

Ori seche le linge sur des 
chevalets. 

Voila. la brasserie. 

Un brasseur vie11.t de L-. . 
deux fois I?ar f\n,, Rour 
faire notre biere. 

€S tonneaux soot bien · 
' 

grands. . I • 

a c-ave au vin est 1c1 
' pres. 

. . 
; • 

Let us go in the laun
dry . 

What a numberef clothes 

there are in the wash! 

·The wasli-lwuse, is very 
convenient. 

That woman irons ex. 

tremely well. 

Do you like., .to see ,the 
washerw_omen soaping 
the linen 9 

There are a _great rnany 
tubs.. 

Th,ey are dryi,lg !he. li"" , 
nen upon horses. 

That is a b-r<1wlwflse-.i 
A brewer comes f'f'oni. 

L.-:-:-:twi_ce a year ,to 
brew our, ;µee1--. r , 

The c4s!1s are 11,ery, large. 

Tl1e wine cellar is just 

by., ,';,l 

' ' t j ': l :J •l• 

H 
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Je crois voir votre scenr 
sur le perron. 

C'est elle ; elle decrotte 
ses souliers au fer a de
crotter ; a present elle 
ies essuie au paiHasso·n. 

'I 

"QUARANTIEME DIA.LOGUE. 

Pour fermei· et ouvrir. 
' Ouvrez 'l'arnioire. 

El le n'est pas fermee. 
La se.rru.re ne vaut 1·ien4 

Faites veni.r le serrur-ier. 
Le .Joquet de cette p0rte 

est casse. 
Fermez-Ja .au verrou. 
Les -g(i)nds de ce!te ·porte 

sont -prets a torn her. 
Mettez la- ,barre. 
Le ressott .de -ce cadenas 

e·st gate. 
Il faudra que cette ·ser

rure soit crochetee. 
La -cl.~f tst rouillee. 

1 think I see your sister 
upon the steps. 

It is lier -; she is sc,·ap .. 
ing her shoes upon the 
scraper; now s!ie is 

, wipitig them upon t .'·e 
•·· mat~ ' 

FORTIETH DIALOGUE. 

To open and shut~- , 

Open the c1tpboard .. 
It is not shut. 
The lock is good fo.r no

.thing . 
. Send f0r t.he locksmith. 
1''h.e latch ·of this door is 

broken. 
· Bolt .it. 

The hingeG of this door 
are coming off. ' 

Bar _it 12p .. 

·r1te spring ef this pad
lock is spoilt. · 

This lock rnust be picked. 

The key is r-usty. 
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La clef n'e'n.tre pas clans 

le trou de fa serrure. 

. 
QUARANTE-ET-UNIEM".E" 

DL\LOGUE. 
\ I 

La Chute. 

Que vous est-ii done ar
rive que ~ous crjez de

la sorte ?. 

Je suis tombee. 

Je suis sure que VOUS· 

grimpiez par les bar
n::aux de ln chaise. 

Oui, je vouS- l'avoue. 

Cela n'est pas- bien· d 'u 
\ 

tout. 

·v ous etes-v.ous fait rnal? 

Je me suis cogne le co~de; 

mon genou est. meuT

tri, et tnon.. pied . est 

en fle. 
Frottez-vous avec de l'eau 

d'arquebusade. 

A_ present vous· v.oila. 
I • 

guene .. 

The ke!J will not go iM 

the key-hole . 

Fvll'f.Y-FIRST DIALOGUE . 

The Fall. 

l17hat has liappeJJ.ed· lo 

you, tltat you are 

screaming in this man, .. 

ner ? -, 

1 fell clown •. 

I am sure you were climb

ing upon the ba_rs of' 
the chair. 

1'-es, I own it to.you. 

That is, not at all rig-ld,,. 

Have :,1ou hurt you1·selj? 

lhave knocked my elbow~ 

bruised my Jenee, ar1Jd 

. niy foot is s,welled. 

Rub yourself with some 

arquebusade water .. 

Now you are q_uite cu1.--ed. 

H .z 
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QUARANTE-DEUXIEME •. 

DIALOGUE. 

Le Oadeau. 
Ma chere sreur, qu'est-ce 

que vous avez la, eu
veloppe dans ce papier? 

C'est un porte-feuille ; 
fait expres pour vous 
le donner le jout de 
votre naissance. 

J e le trouve forf joli, et . . Je vous en remerc1e 
mille fois. 

J'en ai fait un paren 
pour MademoiseHe D. 
eomme un gage d'a. 
mitie. 

Je vous prie_, Madame, 
d'accepter ce petit ca
deau. 

Je n?ai jan1ais rien vu de 
si beau ; je ne sais 
comment vous en re• 
mercier. 

V ous pouvez vous asstlr~r 
ma chere, quejc le gar~ 
derai toujours. 

F'ORTY-SECOND OIALOGUEo 

The Present. 
My dear sister, what 

have you there, en
closed in that paper ? 

It is a pocket-book, I 
made it on pu1·pose to 
give you on.your bi1 1th .. 
day. 

I th~nk it is very pretty, 
and I thank you for 
it a thousand times. 

I have made one like it 
fur JJfiss D--as a 
token ef friendship. 

JJ:la' am, I beg you will 
accept this little pre
sent. 

I never saw any thing 
so prett,Y, I do not 
know how much to 
thank you. 

Tau rnay be assured I 
will always ke_ep it. 
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Es~ce que pe~onne ne 
vous a aide a le faire ? 

Non lVIadarne ; je l'ai 

taille moi-meme; j'ai 
pris celui de Ma1nan, 

pour modele. 

Quel age av.ez-vous ? 
J'ai dix ans. 

Je croyois que vous avie.z0 

douze ans.. 

Did rzny body help you 
to make it. 

J.Vo,. 1'1a'am, 1 ·cut it out 

myself, I had ]Jlarn

ma' s for a pattern. 

How old .are you? 

I am ten years old. 

I thought you 'Were 
twelve . . 

'T ous grandissez de jour r-ou, grow ·every day~ . 
en JOUr~ 

Vous etes pln·s grande 

que votre sreur,. de 

toute la tete . . 

J.'ai deux ans de.· plus 

qu'elle .. 

Je crois entendre Ia · son

·nette de l\1adame votre 

1V1a·man. 

Aliez lui souhaiter le hon 
. 
JOU r. 

1.,..ou are a· head talle1' 

than your sister. 

I am two years older . . 

I think I hear your 
, JJ,Jamma',s, bell. 

' 

Go ancl wish · your mo ... 

ther good .morning. 

11"3 
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QU JRANTE_-TROISIEME 

DIA.LOGUE. 

La G,frJg_raphie. 

Ain1ez - vous la geogra
phi_e ?' 

J'apprends 1a geographie 
de 1"1. L'Abbe Gaul· 
tier. 

Quelle partie du monde 
apprenez-v-ou~ ? · 

Je dois commencer l'A

merique aujourd'bui. 

J'ai appris _l'Europe, l'A. 
sie, et l'A friq ue. 

Vous etes bien avancee. 
,r otre frere est.il aussi 

avance que vous? 

Il ne sait que les Hes . 

Britanniques. 
Si vous lui faites qt1e1ques 

demandes, il pourra 
vous repondre. 

Dites. moi les villcs prin
cipales de la Grande 

Bretagne? 
Lon<lres est la ville capi-

FORTY-TliIRD DIALOGU!!. 

Geography. 
Do yo-u like geography ? 

I learn Jlfr. the Abbe 
Gaultier's geography. 

What quarter of the 
world are you learn
. ) uig. 

I am to begin America 
to day. 

l have learnt Europe,_ 
Asia, and Africa. 

You are very forward. 
Is :,;our brother as for

ward as you? 
I-le o-nly lowws the Bri4 

fish Islands. 

If you ask him, some ques • 
lions, he will be able 
to answer them. 

Tell nie the capital cities 
of Great Britain. 

London is the cap-ital 
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-ta1€ de l'Anglete!'re ; 

Edi1nbourg est eel le de -

l'Ecosse, et Dublin 

ce1Ie de 1'Irlande. 

Savez-vous le cours des 

sivieres ? 
Quel est 1e cours de la 

riviere Mersey ? 

La ~1ersey a sa source 

sur les frontieres du 

Comte <le York ; elle 

separe le Comte de 

Lancastre d~ celui <le 

Chester, et se jette 

clans 1a mer d' Irlande 

au-dessous de Liver

pool. 

Je suis bien contente des 

' progre_s que vous avez 

faits, et pour vous re
cornpenser, vous des

smerez une petite 

carte. 

Ob! que je suis heureux! 

city of England, Edin

burg is that qf Scot

land, and Dublin cif 
Ireland. 

Do you know the course 

ef rivers? 
What is the course of 

the river Mersey? 

The 1J1ersey rises on the 

borders of 1:'~orkshire, 

and separating Lan

caslzi re.frmn Cheshire, 

empties itself into the 

l i ·ish sea below /..iver-

pool. 

1 am very much pleased 

with the improvernent 

you have made; and 

as a reward, you shall 

draw a little nuzp, 

Oh ! how happy I feel I , 

I' 



so DI'ALOGUEJ. 

' Q.UARANTE-Q.tJATRIEME 

DIALOG OE. 

Le Jour de Naissance. 

Voici une voiture a la 
porte. 

Oh ! ce sont nos cousines. 
Je les entends sur l'es

calier. 
Bonjour, 1na chere Char

lotte. 

Comment se por1e voh·e 
Maman? 

Nous. sommes enchantees 
de v0us voir. 

Je vous assure que c'est 
un plaisir tout-a-fait. 
inattendu .. 

Marie n'a pas oublie que 

c'est votre fete; elle 
I v.ous a envoye un ca-

deau .. 
Je lui sui8 bi.en obligee. 
J'ai bien des choses ai vous 

d:ire; il. y a. si-- long .. 
temps q _ue je ne vous . 
a1 vue. 

FORTY- FOORTH DIA• 

LOGUE. 

The Birth-Day~ · 

llere ·is a. carriage a 
the door. 

Oh, it is our~ cousins. 
I hear them on tlie stairso 

' 
Good morning, my dear 

Charlotte._ 

How does your Alarnrn 
do .? 

We are delighted to see 
you. 

I assure you it was quite 
an unexpected plea
sure. 

JJ1ary has not forgotten , 
that this is your bfrth-
day ; she has brought 
you a present. 

I am niuch obliged .tu hrr. 

I have a great man.lJ 
things to tell you ; ft 
is so long since. L saw 
you. 



DIALOGUES. 81 

1"Iaman est clans son ca

binet de toilette ; nous 

Jui dirons que vous 

etes ici. 
Ne nous attendiez-vou.s 

pas? 
V otre l\Iarnan nous a dit, 

clans le billet, de nous 

rendre ici a midi, 

Nous venons passer huit 

jours avec vous. 

Tant mieux ! 
Papa est a la carnpagne, 

et ne doit arri irer que 

dans quelques jours. 

Nous ·1e verrons avant de 

nous en aller. · 

Presentez-nousa Madame 

--. 

JJtlamma is in ht1· dre~

s ing-roo m,; we will 

tell her you are here. 

Did you, not etcpect us ? 

Your JJ,fatnma. told us, 

in the note, to come 

here at twelve o'clock. 

We are come to spenq a 

week with ,you. 
So much the bette1·. 

Papa is in the countr,y, 

but will come back in 

a_few days. 

We shall see hin1 before 

we go. 

Introduce us to Mrs.-. 

Que ferons-nolis pour ·What shall we do to 

nous divertir ? amuse Qursefres? 

Venez voir tous nos jou- Co1ne and see all our 

Joux. playthings. 

Arrangeons notre maison Let us put- our baby-

de pou pee. house ·to rights. 

l\.1es freres s'amusent a My brathers are playing 
I ' 



82 DIALOGUES. 

monter le cheval de 
bois. 

Jouons aux quatre coins. 

Jouons a la balle, clans 
le eorridor. 

Ne nous echau-ffons pas. 

I 

Reposons-nous ; en at .. 
tendant nous ferons 
une partie d'onchets, 

Vous hronchez. 
J'ai joue heureusement~ 
J' ai per<l u. 
Vous avez .gagne. 
Si no"us jouions au cor

billon *, nous pourrions 
jouer tous ensemble~ 

Nous n'y avons jamais. 
joue, et nous ne. le sa
vons pas. 

Je vous _ dirai en quoi 
ce jeu consiste. ., 

• fl
Wl.,fl, 

horse. 
the rocking-

Let us play at .puss in 
the corner. 

Let us play at ball in 
the passage. 

Do not let us overheat 
ourselvesi 

Let us rest; in the mean 
I 

time we will play a 
garn(! of spillikins. 

JTouJog. 
I have been fortunate,. 
I have lost. 
You have won·._ 
lf we- were to play at 

corbillon, we-could all 
play together. 

We never played at -this. 
game before, and we 
do not know it. 

I will tell you how to set 
about it. 

• It will soQn l)e perceived that it is impo~~ible to pla,y at 
t-he game o r Corbillon in Engli!"h ; but it was thought neces-- ., . 
sary to g·ive a litera.l tran.slation of the \'Wrds, 



DIALOGUE~. 63 

Un petit baton, OU ce 

·que vous voudrez, pa:s

~era pour le corbillon. 

Chaque fois que l'on <lit 

·un mot qui ne finit 
pas en on, il faut don-

1er ::i gage. 

-oiE le ~ecret du' je · ; 

V us auri·~z du ,payer 
·des gages ju :-q 'a ce 

que vous l'eussiez de

vine. 

Celle qui ne pourra pas 

repondre, donnera un 

gage. 
11 faudra ensuite racheter 

les gages. 

Passez le corbillon de 
. . 

main en ma1n . 

.J e vous vends m-on -cor
billon. 

Qu'y met-on t 

Un tonton. 

Je vous vends mon cor
billon. 

Qu'y met-on? 

A bit of sticl£, or any 

thing you like, will do 

for the corbillon. 

Every time a person says 

a wo;-d whic!t dJcs no 

end in o=~, he n:u.,)· pay 

a fn:,fe~t, _ · 

1'his is t!ze secret rif the 
' aame ; unu, oubn1d to 

U V 

have forfeited till yon 
had fo und ·t ouc. 

Whoever cannot answer 

must pay a fo1feit. 

Afterwards the forfeits 
rnust be called. 

Pass the corbillon from, 

hand to hand. 

1 sell you my basket. 

What is to be p'l{,t into 
. ~ zt . 

.A teatotumi 

1 sell you my basket .. 

1/?hat is to be put in it ? 
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Un--. 
i)onnez un gage : votre 

mot ne finit pas _ en on. 

Vous y 1nettez un corbil

lon ; ainsi fl.nit le jeu. 

C'est moi qui dirai ce . 

qu'il faudra que fasse 

celle a qui le gage ap

partiendra. 

Qu'ordonnez-vousau gage 
touche? 

De dire une histoire. 

C'est fini ; il n'y a plus 
de gages. 

A--. 
Pay a forfeit: your 

word does not end in 
on. 

You put in a basket ; 
thus ends the game. 

I will say what the per

son is to do who owns 

thef01feit. 

What is the owner of 
this to do? 

To tell a story. 

lt is over, there are no 
more forfeits. 

. . 



PAR1, 1"HE SECOND. 

A 

SELECTION OF WORDS AND PHRASEi, 

WITH 

AN EXPLANATION 

OF THE 

- SCIENCES, GOVERNltIE~TS, ~c. 

Le ]Jfonde. 1'he World. 

Les quatre parties du The fou,· qitar ters of 

monde. 
L'Europe. 
L'Asie. 
L'Afrique. 
L' Amerique. 

Les Quatre Elemens. 
Element veut dire prin-

cipe dont une chose est 
, 

composee, 

the world. 
Europe. 
Asia. 
J4frica. 
America. 

T he Four Elements. 
Element 'means the prin- · 

ciple upon which any 
thing is founded. 
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Later-re. 
L.,. 

au, m. 
Le feu. 
L'eau, f .. 

Les Quatre Saisons. 

_ Le printemps. 
'L'ete, m. 
L'automne, m. et f. 
L'hiver, m. 

Les Douze Mois de l' An-
nee, ( tous mas~) 

Janvie1. 
Fevrier~ 
Mars. 
Avril. 
Mai. 
Juin. 
J uillet. 
Aout. 
Septembre. 
Octobre. 
Novembre. 
Decembre. 

Earth. 
Air. 
Fire. 
Water. 

1.,he Four-Seasons. 

Spring. 
Sumnier. 
Autumn. 
"ff'znter. 

The Twelve ~1onths 
the Year. 

Jcoiuary. 
February. 
lvlarch. 

. April. 
May. 
June. 
July. 
August. 
September. 
October. 
November. 
Decembe1·. 

of 
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Les Sept Jou1·s de la The Seven Days of th~ 

Semaine. Week. 

Lundi. 

l\lardi. 
J\,1ercredi. 

Jeudi. 
Vendredi. 

Samedi. 

Dimanche. 

Les Points Cardinaux. 

Le Nord, ou Septentrion. 

Le Sud, ou le Midi. 

L'est, l'Orient. 

L'Ouest, l'Occident,. m. 

La nuit. 

Le jour. 

. -:;, -

Le matin, la matinee. 

Le soir, la soiree. 

L'Aurore. 

La pointe, ou le J?.Dint du 
. 
JOUf. 

Le crepuscule. 

Le lever du soleil. 

Monday. 
Tuesday. 

Tl7ednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 
Sunday .. 

The Ca-rdinal Poin.ts--... 

The North. 

The South. 

The East. 
The West . 

Night ... 

Day. 
JJ,,Jor'lling. 

The evening. 

The dawn of day•. 
Daybreak . 

Twilig~t. 

The sun rising_. 
I2 
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Le coucher du soleil. 
Midi. 
Minuit. 
Ui1 siecle. 
Un an. 
U ne annee. 
Un mois. 
D 'aujourd,hui en huit. 

J)'aujourd'hui en qu inze. 
U ne semaine, ou huit . 

JOUfS. 

Quinze jours. 
II y a aujourd'hui quinze . 

_ JOU rs. 
Combien? 

Combien y a--t-i'I que, ou 
com bi-en de temps y · 

·1 } a-t-1 que. 
Depuis q uan<l? 
Comb1en de temps, pen-

dant combien de 
temps? 

Dans·combien de temps? 

D'ici en quinze jours. 

The sun setting. 
Twelve at no0n. 
Twelve at night. 
A century. 

}A year. 

A montft. 
'[his day week, or se'n

nig·ht. 
This day fortnight. 
A week. 

A fortnight. 
T_his day fortnight. 

How much, how 1nany, 
how long. 

l 
I 

I 
~How long? 
I 
I 
I 

J 
How long will it be be-

fore ? 
Within afortnight. 
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De jour en jour .. 

Tous les deuxjours. 

D'abord. 
Ainsi, de meme, 

L'annee qui vient. 

Dans un an d'ici. 

Autrefois. 

Assei .. 

Assurement •. 

Autant. 

D'autant plus. 

D'autant moins. 
Tout autant. 

A l'avenir. 

Bas, ou en bas. 

B~aucoup. 

Bien. 
De bon cceur. 

De bonne heQre. 

De bouche. 

A la bonne heure •. 

A bon marche . . 

Cependant . . 

€omme.·. 

Comme il faut. 

Daily, froni day to day. 
Every other day. 
At.first. 
So. 
Next year~ 

A year hence •. 

Former.ly. 

Enough. 

Assuredly .. 
As much. 
So much the more ... . 
So much the less. 
Just as niuch. 
For thefuture. 
Below, down. 
Much, many, . a 1;reat1 

deal •. 
Well. 
Heartily~ . 
Betimes . . 
B,y word ef mout/z~ . 
Well and good. 
Cheap. 

In the mean while, n~ · 

vertheless, . 

Like •. 
Prope,rlyo , 

13 
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Commen't? 
A. contre creur. 
A contre sens. 
A contre temps. 
A cote, a part. 
A cote l'un de l'autre. 
De ce cote-ci. 
De ce cote-la. 
Ba vantage. 
Dedans, en dedans. 
De hors;· en dehors. 
Deja. 
Le lendemain. 
Apres-demain .. 

Dern i e-re ,ne n t ... 
:bessus. 
Dessous. 
A demi. 
A dessein. 
A droite-. 
A gauche .. 
Encore. 

- Enfin. 

Ensuite. 
Expres . 

How? 
Against one•s will. 
The contrary way. 
Unseasonably . 
Aside. 
A.breast. 
On this side. 
On that side. 
JJ1ore. 
With.in. 
Without. 
Already. 
The day after. 
1ne day qfter to-mm~. 

row. 
Lately. 
Over. 
Under. 
By halves.. 
On purpose. 
On the right. 
On the left. 
Again. 
At last. 
Afterwards, th.en-, 

I 

On purpose. 
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A l'envers. The wrong side, out-
wards. 

Aux environs. Thereabout. 
. En sursaut. Suddenly . 
A la fois. Together. 

-
Com bien de fois ? How many times fJ 

Une fois. Once. 

Deux fois. Twice. 
A fond. Thoroughly. 
lei. Here. 
La. 1½ere. 
Jamais. Never. 
Nejamais. Never. 
A jamais. :For ever. 
Loin. Far. 
Maintenant. Now. 
De mieux en mieux. Better and bettera 
De pis en pis. Worse and worse~ 
Au moins. At the least. 
Ne, ni, ni. Neither, nor. 
Non pas, non point, non. No, not. 
De nuit. By night. 
Ou? Pf here? 
Oui. Yes. 
Pas a pas .. Step by step,. 
Nulle part, No where. 
A Feine. Hardly. 
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Peut-etre. 
Peu a peu. 
A peu pres._. 

-A pied. 

Plus. 
Plus qu~il, n'en. faut-. 

Plut6t. 
Point du tout. 
Pourquoi, ou que ne ?· 
Presque. 
Par megarde. 

Parterre. 
Quand? 
Depuis quand .?
Quelquefois. 
Sans-dessus dessous; . 

Sur-I e- champ. 

Tant. 
1 .. ant mieu1'. 
'fant pis. 
Tantot. 
Tot, bientot. 
Tant soit peu. 
1'ard. 
De temps en temps, 
Trop. 
Toujours. 

Perhaps;. 

By· degrees~ 
Almost. 
On foot. 
More. 
JJfore, than enough-. 
Sooner. 
J.Vot at all. 
Why?" 
Almost. 
Inadvertently. 
Upon the ground~ 
When? 
How long is it since ?. 
Sometimes. 
Topsy -turvy, 
D irectly. 
So. 
So much the better. 
So much the worse, . 
By and by. 
Soon. 
Ever so little .. 
Late. 
Now and th£11. 
Too 1nuch. 

Always. 



Tous les jours. 

Tour a tour. 

Tout. 

Tout-a-coup. 
1'out bas. 

Tout a fait. 

Tout a l'heure. 
Partout. 
Vite. 
Voici. 
Voila. 
Y. 
Autour de. 

A cause de. 

A cote de. 

A force de. 
A Ja mode de. 
Vis-a-vis de. 

A u-dessus de. 

Au-dessous de. 

Au devant de. 
Au derriere de. 

Au dedans de. 
Au lieu de. 
Faute de. 

Pres, aupres de. 

Jusques a, jusqu'a. 

VOCABULAlRE. 

Every day. 
By turns. 
Quite, entirely. 
Suddenly. 
Softly. 
Quite. 
Presently. 
Every where. 
Quickly. 
Here is. 
There is. 
There, within. 
About, ruund. 
On account of, because. 

Aside, by. 
By dint of. 
After the fashion. 
Opposite. 
Above, over, upon. 

Under., below. 
Before. 
Behind. 
In, within, 
Instead of. 
For want of. 
Close, nearer. 
Until, even, as far. 



I - 94 TOCABULAIRE . 

Quant a. For, as to. 
A pres. After. 
Avant. Before. 
Avec. With. 
Chez. In, at. 
Chez lui. At his house. · 
Coutre. Against. 
Dans. In. 
Depuis. Since. 
Des. From. 
En. In, like. 
Envers. Towards. 
Environ. About. 
Malgre. Notwithstanding.., 
Par. By, thorough. 
Par derriere. ,, Behind. 
Parmi. Among. 
Pendant. Whilst. 
Sans. Without. 
Suivant. According to._ 
Sous. Under. 
Vers. Towards, to. 
Comme. As. 
De sorte que. So that. 
Depnis que. Ever since. 
Lorsque. When. 
A peineo Scarcely, hardly. 



VOCABULAIRE. 95 

Fetes et Temps Remar
quables de l' Annee. 

Le Jour de l'An. 
Le Jour des Rois. 

Le Mardi Gra..l:i. 
ILe l\llercredi des Cendres. 
Le Careme. 

Les Quatre-Temps. 
La Semaine Sainte. 
Le Dimanche des Ra-

rneaux. 
Le Vendredi Saint. 
Paques. 

Le Lundi de ~aques. 
La Pentecote. 
La Saint-Jean.
Jours Caniculaires. 
La Saint-Michel. 
La Toussaint. 
L'Avent. 
Noel. 
La Veilie. 
Un Jour deJeune. 
Les V acances. 

Holidays and Remark
able Times of the 
Year. 

New Year's Day. 
Epiphany, or Twelfth 

Day. 
Shrove 1~uesday. 
Ash Wednesday. 
Lent. 
Ember Weeks. 
Passion Week. 
Palm, Sunday. 

Good Friday. 
Easter. 
Easter .,_Monday. 
Whitsuntide. 
Midsu1nmer. 
Dog-days. 
Michaelmas, 
Allsaints. 
Advent .. 
Christmas~ 
The eve. 
Afast day. 
The holidays. 
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Les Cinq Sens de Na4 

ture, et leurs ObJets. 

La vue. 

L'ou'ie, f. 
L'odorat, n1. 

Le gout. 

Le toucher. 

Un son. 

Une senteur, une odeur. 

Une save_ur, un gout. 

Jeune. 

Beau, belle. 

Gras, grasse. 

Maigre. 

Mince. 

Borgne. 

Sourd, Sourde. 

Muet, muette. 

Begue. 
Aveugle. 

Chauve. 
Foible. 
Fort, forte. 

Pale. 
Petit, petite. 

Grand, grande. 

The Five Natural Sen--

ses, and their Objects. 

The- .sight. 

Hearing. 
The smell. 
The taste... 
Feeling. 
A sound. 
A smell. 
A relish or tasteo 

Young. 
Handsome. 

Fat. 
Lean. 
Thin, slender. 

Blind with one eye. 

Decif. 
Dumb. 
A stammerer. 

Blind. 
Bald. 
Weak. 
Strong. 
Pale. 
Sniall, little. 
Tall, high. 



VOCABUL.llR.E_. 

Haut, haute. 
Manchot, manchote. 
Estropie, estropiee. 
Boiteux, boiteuse. 
Bon, bonne. 
Aimable. 
Roux, rousse. 
Blanc, blaIJche. 
Franc, franche. 
Adroit, adroite. 
Aise, aisee. 
Commode. 
Contrariant, contrariante. 
Chet, chere. 
Court, courte . . 
Droit, droite. 
Doux, douce. 
Ennuyeux, ennuyeuie. 
Epais, epaisse. 
Emporte, emportee. 
Faux, fausse. 
Feu, feue. 
Fantasque. 
Genereux, genereuse. 
Gai, gaie. 
Habile. 
Haidt, hardie. 

Hi-gh. 
Maimed, with one arm. 
Lame. 
Limping. 
Good. 
Am,iable. 
Red. 
White. 
Frank. 
Handy, dexterous. 
Easy. 
Convenient. · 
Contradictory . 
Dear. 
Short. 
Strait. 
Sweet, gentle. 
Tedious,. 
Thick. 
Passionate. 
False. 

' 
Late. •· 
Humour some. 
GenerOUcf. 

Merr.1/• 
Skilful. 
Bold. 

K 
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H~mide. 
Honnete. 
Heureux, heureuse. 
Hautain, hautaine. 
Honteux, honteuse. 
Ingrat, ingrate. 
Joli, jolie. 
lmportun, importune. 
Joyeux, joyeuse. 

Inutile. 
Leger, legere. 
Lourd, lourde. 
Laid, laide. 
1\,Iauvais, mauvaise. 
~1echant, mechante. 
Mou, molle. 
Mouille, mouillee. 
Bien fait, bien faite. 
Mal fait, mal' faite. 
. Mal-adroit, mal-adroite. 
-Malheureux, ma\heu -

reuse. 
M A A ur, mure. 
Meilleur, meilleure. 
Necessaire. 
Neuf, neuve. 

Ouvert, OU verteo 

Damp. 
Kind, civil. 
Happy. 
Haughty. 
Bas"liful. 
Ungrateful. 
Pretty. 
Troublesome. 
Jo,yful. 
Useless . 
Light. 
Heavy, dull. 
Ugly. 
Bad. 
Naughty. 
Soft. 
Wet. 
Well-made. 
Ugly, ill-·made . 

Aukward. 
Unhappy. 

lUpe. 
Better. 
Useful. 
New. 
Open. 

' 
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Orgueilleux, orgueilleuse. · 

Opiniatre. 

Profond, profonde. 

Propre. 

Paresseux, paresseuse. 

Pauvre. 

Pesant, pesante. 

Quelqu'un, quelqu'une. 

Quelque. 

Hecon nuissant, 

noissante. 

Rond, ronde. 

re.con-

' 
Roide. 

Seul, seule .. 

Sec, seche. 
Sage. 
Sain, saine. 

Sale. 

Triste. 
Tout, toute, 
Vif, vive. ,--

'· 

Proud. 
Stubborn. 

Deep. 
Fit, clean. 
Idle, lazy. 
Pnor. 
Heavy. 
Somebody. 
Some. 
Gratefid. 

Round. 
Stiff. 
Alone. 
Dry. 
Wise, good. 
Wholesome. . 
Dirty. 
Sorrowful. 
Al/,. 
Lively. 
Old. 
True. 
Nasty. 
J-lalf. 
Genteel. 
.Alike ... 

Vieux, vieille. 

Vrai, vraie. 

Vilain, vilaine. 

Demi, demie. 

Gentil, gentille. 

Pareil, pareille .. 
K 2. 
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Sot, sotte .• 
Frais, Tra1che. 
.Long, longue. 

Nouveau, nouvelle. 
¥Gree, Grecque. 
Turc, Turque. 
Bref, breve. 
Veuf, veuve. 
Douloureux, douloureuse. 
Jaloux, jalouse. 

Foolish. 
Fresh .. 
Long~ 
New. 
·Gr~. 
Turk. 
Short, 
Widow. 
Painful. 
Jealous. 

Le p~re, les peres. 
Un chapeau, des cha-

11ie father, the-fathers ~ 
A hat, hats. 

peaux. 
Un chou, des choux. 
Un trou, des trous. 
Un animid, des ani~aux. 
·un cheval, des chevaux. 
Le travail, les travaux. 
Un bal, des bals. 
·un de~ail, des details. 

Cabbage,_ cabbages._ 
..4_ hole, holes. 
An animal, animals. 
A horse, horses. 
Work, works. 
A ball, balls. 
An account, alcounts. 

Un eventail,des eventails. Afan, fans. 
U.ll canal, des canaux. 
Enfant, enfans. 
Prudent, prudens. 
Une dent, des dents. 
Un pont, des ponts. 
U ne fon~t, des fore ts. 

A canal, canals. 
, Child, children. 

Prudent. 
A tooth, teeth. 
A bridge, bridges. 
Aforcst,forests. 

f 
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'Monsie?r, messieurs. 

~Iademoiselle. 

Mesdemoiselles. 

<Eil, yeux. 

Aieu], a'ieux. 

Ciel, cieux .. 

Ciel de lit .. 

Un arc-en-ci-el, d'es arcs

en-ciel. 

Com.rnandement,. com

ma.nde1nens. 

Un gentilhomme, des 

gen.ti ls horn m-es. 

Sir, gentlemen. 
11!fiss. 

Ladies. 
Eye, eyes-. 

Great-grandfather. 

Heaven, Heavens. 

1ester of beds. 

A rainbow, rainbows. 

Comrnandment,command

ments. 

Agent Zeman, gentlemen. 

Di~nites Terf!,pOrelles et Temporal and Spiritual! 

Spirituelles, 8s,c. Dignities, &c. 

Le Roi:., la Reine. 

Un Empereur, une Im.-
peratrice. 

Un prince.,. une princesse, 

Un due,. une duchesse. 

Un marquis., une ma;r-

qmse. 

Un comte; une comtesse 
o• 

Un baron, une baronne .. 

Un chevalier. 

The King, the Queen. 

An E'mperor, an E1n
press. 

A prince, a princess. 
/ 

A duke, a duchess. 

A marquis) a marchion-

ess. 
' 

A count, a countess. 

A baron, a baroness. 

.rl baronet, a knighro• 
t{.3 
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Le Parle men t. 
Un monarque. 
Un vice,roi. 
Un regent. 
Un ambassadeur, une am-

bassadrice. 
Un plenipotentiaire. 

Un envoye. 
Le premier ministre. 
Le secretaire d'etat. 
Le president. 
Le garde-des-sceaux. 
Le chancelier. 
Le clerge. 
:le Pape. 
Un cai.:dinal, J~s ~ardi-

naux. 

The Parliament. 
.A monarch. 
A viceroy. 
A regent. 
An ambassador, an am, ... 

bassadress. 
--!1- plenipotentiary. 
An envoy. 
The prinie 'minister. 
The secretary of state. 
The president. 
The lord keeper. 
The chancellor. 
The clergy. 
The Pope. 
A· cardinal, the cardi'

-na ls. 

The Papacy. La Papal~te. 
Le St. Siege. 
Le conclave~ 

~ Th.e Holy See of Rome. 

· Un archeveque. 

Un eveque .. 
La Cour. 
La couronne. 

Le sceptre!, 
La tiare. 
L~ fils atnl. 

The conclave. 
- An archbishop .. 

A oishop. 
Court. 

· The crown. 

The sceptre-.. 
The iiara. 
The el(jest son,. 
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L'heritier presomptif. 

Le Roi d'Angleterre. 

Le prince de Galles. 

Le Roi d'Espagne. 

Le Prince des Asturies. 

La Reine de Portugal. 

Le Prince du Bresil. 

L'Emper€ur d'Allema. 

gne. 

L,E~pereur _d'Autriche. 

Le Roi des Rornains. 

Le Doge. 

Le Roi de Prusse 

Le Czar de Russi€. 

Le Roi de Danemarc. 

Le Roi de Suede. 

Un Pays. ~Co, 

Un Etat. 

, Un Royaume-. 

Le Gouven1ement. 

Le Gouvernement Des

potique est ce-lui, d''un 

Souverain qui a un 

}Jouvoir abso]u su·i la. 

The presumptive heir, 

_ or heir apparent. 

The King of England. 

The Prince of Wales. 

The King of Spain. 

The Prince of Asturias. 

The Queen of Portugal. 

The Prince of Brazil. 

The- Em,peror of Ger-

many·. -

The Emperor of Austria. 

The King of the Romans. 

The Doge. 

The King of Prussia. 

The Czar of Russia. 

The King of Denmarlt. 

Tlie King of Sweden-. , 

A Country, &c. 

A1 State. 
A Kingdom .. 

The Government .. 

.ln a Despotic Gove1rn

men t, the Sovereiun, 
0 

has an absolute power 

over the lives andfr;.r-
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vie et les biens de ses 
sujets, et qui ne suit 
d'autre loi que sa vo
]onte, comme en Rus
sie et en Turq uie. 

Le Monarchique est celui 
d'un Souverain qui 
commande seul clans 
un Etat; mais qui est 
co .:.d uit par les lois 
etablies ]:-; Rf la nation, 
corn me en spagne. 

Le Gouvern-.mcnt Aris
tocratique e~t celui 011 

les Nobles et les plus 
considerables gou ver
nent, comme autrefois 
a Genes a Venise, &c. 

Le Gouvernement De
mocratique est celui 
ou le peuple, -ou ceux 
qu'il a - choisis, g<:)U-

vernent, comme autre
f ois en Hollande, a 
Gen.eve,. &c. 

t-unes of his subjects, 
and consults no laws 
but his will, as in 
Russia and Turkey,. 

In a lJIIonarchical fo1•m· 
of Government, the 
supreme power is lodg
ed in one person, wh0-: 
governs by laws esta. 
blished by the ·nation,. 
as in Spain. 

In an Aristocratical Go
vernment, the, Nobles, 
and principal mem
bers govern, as for- . 
merly. in Genoa and 
Venice, B,sc. 

ln a Democratical or 
. Republican form of 
Government, the su
preme authm·it-y is 
lodged in the P eople, 
or in persons- chosen 
by them, as fornierly 
in Holland, Geneva,. 
~c. 
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II y a d;autres Gouverne

mens, meles du Mo

uarchique, de l'Aristo

cratique ·et du Demo

cratique, comme en 

AJlemagne, en Angle

terre. 

Unecarte. 

Les bornes. 

La situation. 

Un degre. 

Latitude sepentrionale. 

Latitude meridionale. 

Longitude orientale. 

Longitude occidentale. 

Les productions-. 

Les mreurs. 

La religion, 

Les habitans. 

Le climat. 

Le terrein. 

Les langues. 

Le Fran9ois. 

L'Anglois. 

L' Allemand. 

L'Ecossois. 

L'I rlandois. 

There are mixed forms 

qf Government, partly 

lJl/onarchieal, partly 

Aristocratical, and 

partly Democratical 

as in Germany, in 
England. 

A map. 
The boundaries. 

The situation. 

A degree. 
North latitude. 

South latitude. 

East longitude. 

West longitude. 

The produce. 
1ne character. 

The religion. 
The inhabitants. 

The climate. 
1ne soil. 
Languages. 
French. 
English. 
German. 
Scotch. 
Irish. 
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Le Danois. 
L'Hollandois. 
L'Espagnol. 
Le Portugais. 
L'Italien. 

Le Turc, ou la langue 
Turque. 

Le Latin. 
L@ Gree. 

L'Hebreu. 
L'Arabe. 
Un Europeen, une Eu

ropeenne. 
Un, ou une Asiatique. 
Un-Americain, une Ame

rica1ne. 
Un Africain, une Afri-

. 
ca1ne. 

Un Frans-ois. 
Une Francoise-. 

~ 

Un Anglois. 
U ne Angloise. 
Un Ecossois. 
Une Ecossoise. 

' 
Un Irlandois. 
Une Irlandoise. 

!Janish. 
Dutch. 
Spanish. 
Portuguese. 
Italian. 
The Turkish language. 

Latin. 
Greek. 
Th.e Heb,i,ew.· 
Arabian. 
An European. 

An As'iat ic. 
An American. 

An African . 

A Frenchman. 
A ~Frenchwoman. 
An Englishman . .. 
An Englishwoman. 
A Scotchman.· 
A Scotchw01nan. 
An Irishman. 
An Irishwoman. 
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Un Al1emand, une Alle

mande. 
Un. Po1onois, une Polo-

. 
nmse. 

Un Bohernien, une Bo

hemienne. 

Un Hongrois, une Hon-
. 

gr01se. 

Un Prussien, une Prus
s1enne. 

Un Russe, une Russe. 

Un Norvegien, une Nor-
, . 

veg1enne. 
Un Danois, une Danoise. 

Un Suedois, une Sue
doise. 

Un .Suisse, une Suisse. 

Un Savoyard, une Sa

voyarde. 
Un Napolitain. 

Un Flamand, une Fla

r-nande. 
U nPersan, une Persanne. 

Un P~ffse, une Perse . 
• 

Un Turc, une 'furque. 

Un Gree, une Grecque. 

Un Indien, unelndienne. 

A German 

A Pole . 

A Bohemian. 

A Hungarian . 

A Prussian. 

A Russian. 
A Norwegian . 

A Dane. 
A Swede. 

A Swiss. 
A Savoyard. 

' 

A Neapolitan. 
A Fleming. 

A modern Persian. 
An ancient Persiano 
A turlc. 
A Greek. 
An Indian. 

107 
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Un Chinois, une Chi- A Chinese . 
. 

noise. 

Quelques Pilles Capi-
tales. 

Londres. 
Edimbourg. 
Dublin. 
Paris. 
Vienne. 
Berlin. 
Varsovie. 
St. Petersbourg. 
Copenhague. 
Stockholm. 
Prague. 
Bude. 
Presbourg. 
Lisbonne. ✓ 

Madrid. 
Rome. 
Constantinople. 

Some,:Capital Cities. 

London, 
Edinburgh. 
Dublin. 
Paris. 
rTienna . 
Berlin. 
Warsaw. 
St. Petersburgh. 
Copenhagen. 
Stockholm. 

Prague. 
Buda. 

-Pres bour g. 
-.Lisbon. 
Madrid. 
Rom,. 
Constantinople-. 
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Des Arts, des Sciences, 
des Prefessions, et de 
ceux qui les profes
sent. 

Un art. 
Une science. 
Un metier. 
L'arithrnetique est la sci-

ence des nombres. 
L' Algebre est une ari th

metique dont les cal
culs se font a vec les 
lettres de !'alphabet. 

L'anatornie est l'art de 
dissequer Ies corps des . 
an1maux. 

L'Architecture est l'art 
de batir. 

~ 

L'Astronomie,science qui 
traite du cours et de la 
position des astres. 

L'Astrologie, science par 
laquelle - on croit con
noitre l'avenir par !'ins
pection des astres. 

Of Arts, Sciences, Pro
fessions, and those 
that profess them. 

An art. 
A science. 
A trade. 
Arithmetic teaches the 

science of numbers. 
Algebra is an arithmetic 

which is performed 
with the letters of the 
alphabet. 

Anatomy teaches the art 
of d'issecting the bo
dies of animals . 

Architecture teaches the 
art of building. 

Astronomy is · a science 
which, treats of the rno
tions and positions of 
the heavenly bodies. 

Astrology, a science pre
tending to joretel fie
ti.,re events by stars 

- and planets. 
L 
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La Botanique, science 

qui traite des plan tes. 

La Chimie est l'art de 

resoudre les corps en 

leurs principes, par le 

_moyen du fou. 

La Chirurgie. 

La Chronologie est l'art 

de placer les faits <le 

l'histoire aux epoques 

precises de leur evene

ment. 

Le Blason est la science 

des armoiries, &c. 

La Geometrie est une 

science qui '.1 pour ob

jet tout ce qui est me

surable. 

La Grammaire est u ne 
. . 

science qui nous ap-

prend a parler et a 
ecrire correctement. 

La Geographie est la des

cription de la terre. 

L'l-Iistoire est une nar-

• 

, Botany, the knowledge 

ef plants. 
Chymistry te rJes to 

dissolve mixed bo 1hes 

into their part .Y by 

fire. 

Surgery. 

Chronology is the art ef 
placing historical e

vents at the precise 

period in which they 

happened. 

Heraldry teaches the 
science of coats ef 
arms, 8fc. 

Geometry is a science 

which teaches us to 
measure quantity in 

all dimensions. 

Grammar is a science 
which teaches us to speak 

and to write correctly. 

Geography is a descrip

tion of the earth. 

History is an account, 
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ration des actions di

gnes de memoire. 

La Jurisprudence est la 

science du droit. 

:-La Logique est une sci-
. . ' ence qui ense1gne a 

raisonner j uste. 

On entend par ~1athe

matiq ues une science 

qui a pour objet la 

quantite continue et 
numeral-e. 

La Mythologie, connois

sance et explication de 

la fable. 

L'Optique, science qui 

traite de I' obj et et de 

l'organe de la vue. 

La Philosoph ie, science 

qui apprend a conno1-

tre les choses par ]eurs 

causes et leurs effets. 

La Rhetorique est l'art 

de bien parler et de 

persuader. 

/ 

or· narration oj- me
morable actions. 

Jurisprudence teaches 
the science of the law. 

Logic teaches the science 
of using our reason 
well. 

Mathematics is that sci
ence which contem
plates whatever is 

Cllpable of being num
bered or measured. 

Mythology is a science 
which teaches the ex-• 
planation of fables. 

Optics is a science which 
treats of the nature 
and properties of sight. 

Philosophy is a science 
which teaches the 
knowledge of things 
by their causes and 
effects. 

Rhetoric is the art of 
speaking well, in or

der to persuade. 
L2 
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La Theologie, science 
qui a pour objet Dieu, 
et les choses qu'il a 
revelees. 

Un n1edecin. 
Un apothicaire. 
Un bourgeois, une bour-

ge01se. 
Un negociant. 
Un marchand. 
Un marchand de bas. 
Un courtier. 
Un marchand de toile. 
Un rnarchand drapier. 
Un orfevre. 
Un argentier. 
Un petit mercier. 
Un libraire. 
Une bibliotheque. 
On relieur. 
Un vitrie·r. 
Un tapissier. 
Un vannier. 
Un cordonnier. 

_ Un charpentier .. 

Theology instructs us in 
the knowledge ef God, 
and the things God 
has revealed. 

A physician. 
An apothecary. 
A citizen. 

A merchant. 
A dealer, a tradesman. 
A hosier. 
A broker. 
A _ linen-draper. 
A woollen-draper. 
A goldsmith. 
A silversmith. 
A haberdasher. 
A bookseller. 
A library. 
A book-binder. 
A glazier. 
An upholsterer. 
A basket-maker. 
A shoemaker. 
A carpenter. 



Un boulanger. 

u n patissier. 

Un confisenr . . 

Un tisserand. 

Un charbonnier. 

Un pelletier. 

~ n marechal. 

Un fruitier. 

Un gantier. 

Un epicier .. 

Un chaudronnier. 

Un chapelier . . 

Un bucheron. 

Un charron . . 

lJ n bourrelier'. 

Un armurier . .. 

V.ERBES .. 

Voir. 
Entendre. ~ 

Sentir. 

Gouter . . 

1oucher . . 

Respirer. _ 

Soup_irer. 

VOCABULAIRE, 

A baker. 

A pastry- cook. 

A corifectioner. 

A weaver 

A collier . 
A skinner . 
A smith, or farrier~ 

A fru iterer. 
A glover. 
A grocer. 

A tinkero . 
A hatter. 

A woodcutter o . 

A c'artwright~ . 

A harness.rnaker--,;. 

A.,_gunsmith . . 

V-ERBSo 1 

"! 

To see . . 

To, hear .. . 

To-feel, to smell:. 

To taste,. . 
l 

To touch .: . 

To. breathe". 

To. sigft". 
C 3 , 
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Ha1eter. 
Boiter. 
Sourire. 

Se chausser. 

Bai Iler. 
Se dechausser. 

Guerir. 

Eternuer. 
Se reposer. 
Rever, Songer. 

, Grandir. 

Comprendre. 

Nier. 

Sonp<;onner. 
Penser. 

Se figurer. 
Balancer. 
Concevoir. 

Etre porte a
Sou haiter, 
Soigner. 
Se soucier. 

lnquieter11 
Effrayer. · 
Epouvanter, 

VOCABULAIRE. 

To pant. 
To limp. 
To smile. 
To put on one's shoes 

and stockings. 
To gape. 
To pull eff one's shoes. 

and stockings. 
To cure. 
To sneeze. 
To rest. 
To dream. 
To grow tall. 
To understand. 
To deny. 
To suspect. 
To think. 
To fancy. 
To hesitate. 
To coniprehend. 
To be inclined to
To wish , 
To take care of. 
To have carefor. 
To make uneasy, 
To fright. 
To terrif'lJ, 
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Etonner. 
Meubler une maison. 

Puiser de l'eau. 

Raper. 

Piler, broyer. 
Decrocher. 

Griller. 

Embrocher. 
Arroser du roti. 
Tirer du vin. 

Deboucher une bouteille. 

Enseigner. 
Apprendre. 
Apprendre par cceur. 

Effacer. 
Raturer. 

Patiner. 
Applaudir. 

Imprimer, 

Expliquer. 
Ordonner. 
Limer. 

Arpenter. 
Ramer. 

Etaler. 
Abattre~ 

Charger~ 

To astonish. 
1o furnish a house. 
To jet ch up water. 
To grate. 
To pound in a mortar. 
To unhook. 
To broil. 
To spit. 
To baste rneat. 
To draw wine. 
To uncork a bottle. 
To teach. 
To learn. 
To learn by heart. 
To blot out. 
To scratch out. 
To scate. 
To applaud. 
To print. 
To explain. 
To prescribe. 
To file. 
To survey°' 
To row. 
To spread ... 
To jell trees. 
1o laad ... 
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Decharger. 
Racler. 
Se coiffer. 
Tordre: 
Co1ler. 
Retrecir. 
E]argir. 

Echancrer. 
Teindre. 

Emprunter. 
Rendre. 

' 

VOCABllLAIRE. 

To unload. 
To scrape. 
To dress one's head; 
To twist. 
·To glue. 
To take ·in. 
To widen. 
To slope. 
To dye·. 

To borrow. 
To return · 

Pe l'!n1primerie delt, Jnigne, 1-7:> Margaret..St. CarencUsh-Sqi,, 



117 

INDEX TO THE DIF FE RENT DIALOGUES. 

To speak 
Writing · .• 
A , i\1 alk. 

Ier. 
If. 
JU. 
I V. 
v. 
VI. 
VII.-

French •• • • • I i • • • • a • ... .. ... .. .. .. 
........ . . . . . . . . . . ..... . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Fruit Trees. . . . . . . . . . . . . . . . . . ... .. 
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